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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de rArticle 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr/s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat
et publid par lui. De plus, aucune partie un traitd ou accord international qui aurait dfi 8tre enregistr6 mais ne l'a
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'As-
sembl6e g6n6rale a adoptd un r~glement destind ii mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et rexpression . accord international nont W d6finis ni dans la Charte ni dans le rfgle-
ment, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A. cet 6gard par rEtat Membre qui
a pr6sent6 linstrument l'enregistrement, it savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que
les actes qu'il pourrait etre amend A accomplir ne conferent pas Ai un instrument la qualit6 de a trait6 a ou d'<, accord
international a> si cet instrument n'a pas d6j. cette qualit6, et qu'ils ne conf'erent pas b, une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans ce Recueil ont
dt6 6tablies par le Secr6tariat de lOrganisation des Nations Unies.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 OF THE CONSTITUTION

The Fifty-first World Health Assembly,

Considering that the membership of the Executive Board should be increased from 32
to 34, so that the number of Members in the European Region and Western Pacific Region
entitled to designate a person to serve on the Executive Board be increased to eight and five,
respectively,

1. Adopts the following amendments to Articles 24 and 25 of the Constitution, the
texts in the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish languages being equally

authentic:

Article 24 - Delete and replace by

The Board shall consist of thirty-four persons designated by as many Members. The

Health Assembly, taking into account an equitable geographical distribution, shall elect the
Members entitled to designate a person to serve on the Board, provided that, of such Mem-
bers, not less than three shall be elected from each of the regional organizations established
pursuant to Article 44. Each of these Members should appoint to the Board a person tech-
nically qualified in the field of health, who may be accompanied by alternates and advisers.

Article 25 - Delete and replace by

These Members shall be elected for three years and may be re-elected, provided that
of the Members elected at the first session of the Health Assembly held after the coming
into force of the amendment to this Constitution increasing the membership of the Board
from thirty-two to thirty-four the term of office of the additional Members elected shall, in-

sofar as may be necessary, be of such lesser duration as shall facilitate the election of at
least one Member from each regional organization in each year.

2. Decides that two copies of this resolution shall be authenticated by the signatures
of the President of the Fifty-first World Health Assembly and the Director-General of the
World Health Organization, of which one copy shall be transmitted to the Secretary-Gen-

eral of the United Nations, depositary of the Constitution, and one copy retained in the ar-
chives of the World Health Organization;

3. Decides that the notification of acceptance of these amendments by Members in
accordance with the provisions of Article 73 of the Constitution shall be effected by the de-
posit of a formal instrument with the Secretary-General of the United Nations, as required
for acceptance of the Constitution by Article 79(b) of the Constitution.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS I

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 DE LA CONSTITUTION

La Cinquante et Uni~me Assemble mondiale de la Sant,

Estimant que le nombre de membres du Conseil ex6cutif devrait tre port6 de trente-
deux A trente-quatre, de faqon 5 ce que le nombre de Membres de la R6gion europdenne et
de la Rgion du Pacifique occidental habilit6s d6signer une personne devant faire partie
du Conseil ex6cutif soit port6 huit et cinq, respectivement;

1. Adopte les amendements suivants aux articles 24 et 25 de la Constitution, les
textes anglais, arabe, chinois, espagnol, franqais et russe 6tant consid6r6s comme 6galement
authentiques :

Article 24 - Supprimer et remplacer par le texte suivant

Le Conseil est compos6 de trente-quatre personnes, d6sign6es par autant d'Etats Mem-
bres. L'Assembl6e de la Sant6 choisit, compte tenu d'une r6partition g6ographique 6quita-
ble, les ltats appel6s A d6signer un d16gu6 au Conseil, 6tant entendu qu'au moins trois de
ces Membres doivent etre 61us parmi chacune des organisations r6gionales 6tablies en ap-
plication de rarticle 44. Chacun de ces tats enverra au Conseil une personnalit6, tech-
niquement qualifi6e dans le domaine de la sant6, qui pourra tre accompagn6e de
suppl6ants et de conseillers.

Article 25 - Supprimer et remplacer par le texte suivant

Ces Membres sont 6lus pour trois ans et sont r661igibles; cependant, parmi les Mem-
bres 61us lors de la premiere session de l'Assembl6e de la Sant6 qui suivra l'entr6e en
vigueur de lamendement A la pr6sente Constitution portant le nombre des membres du
Conseil de trente-deux A trente-quatre, le mandat des Membres suppl6mentaires 61us sera,
s'il y a lieu, r~duit d'autant qu'il le faudra pour faciliter l'61ection d'au moins un Membre de
chaque organisation r6gionale chaque ann6e;

2. D6cide que deux exemplaires de la pr6sente r6solution seront authentifi6s par
la signature du Prdsident de la Cinquante et Uni~me Assembl6e mondiale de la Sant6 et
celle du Directeur g6n~ral de l'Organisation mondiale de la Santd, qu'un de ces exemplaires
sera transmis au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, d6positaire de la
Constitution, et lautre conserv6 dans les archives de l'Organisation mondiale de la Sant6;

3. D6cide que la notification d'acceptation de ces amendements par les Membres
conform6ment aux dispositions de I'article 73 de Ia Constitution s'effectuera par le d6p6t
d'un instrument officiel entre les mains du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies, comme le pr6voit Particle 79 b) de la Constitution pour lacceptation de la Constitu-
tion elle-m~me.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

-LnrbAeCIT nepBaA ceccxRz BceMupHofi accaM6AeH 3ApaBooxpaHeHwM,

yq.HMUaA, 'ro 'qAeHCxHlR[ cocraB I4CnOAHHTeAbHOro KOMHTeTa yeAmqx1aeTcm C 32 AO 34,
c TeM 'ro6w qmcAo roCyAapcrB-AeHoB B EBponecKOM pemoHe H PerxoHe 3anaAHoi qacrm

Tl4xoro oKeaHa, KOTOpM npeAocaBAAeTca npaBo Ha3HaquHb no OAHOMy AHI B cocraB

4CUOAH4"TeALHOrO KoMn-[eTa, 6WAO yBeAHqeHO AO BOCbMH H IJTH, COoTheTCrBeHHO,

1. YTBEP)K4AET cAeAyonome nonpaBKH K craTLsM 24 H 25 Ycraaa, rpuqeM TeKcTm Ha

apa6cKoM, KHTaiCKOM, aHrAicxOM, c1)paHxy3cKoM, yCCKOM m mCnaHCKOM I3bKax ,tBAAMTCR

paBHo ayreHTHIHLIM14:

Cmamba 24- L4cKAxoqnTm H 3aMeHHTb cAeAylI oIHM TeKCrOM

KOMmTeT CocroHT H3 TpwAIaTm qeTwpex 'AeHOB no Ha3HaqieH 1O TaKoro Ke iHcAa
qlAeHOB OpraH3aiHH. HpHHHMaA BO BHHMaHHe cnpaeAAHBoe reorpa wmecioe

pacnpeAeAeHe, AccaM6AeA 3ApaBooxpaneHI m36HpaeT Tex 'bAeHOB, KOTOpIM

npeAocraBAAercA npaBo Ha3HaqaTh cBOxX npeAcraBTeAe B KoMmTT, rrUpneM H3 3TX
C paH- leHOB He MeHee Tpex 6yAyT H36HpaTcq aT KaxrAo& 13 peroHaAHmx

opraHm3aLXHf, ympeKAeHHMX B COOTBeTCmmhHH Co craTe 44. KaX(A1IfI H3 9Tmx qAeHoB

AOaKeH .a3HaqaT a KOMHTeT npeAcraBreAA, TexHmqecKH4 K aH4b4LHpoBaHHOrO B

o6AaCTH 3ApaBooxpaHeHHIZ, KOTOpOrO MOryrconpoBoxcAaTb 3aMecrTeA1 4 COBeTHiHKH.

CmambA 25 - McKAzoqMTh H 3aMeHH'r cAeAynfalHM TeKCrOM

3w crpaHm-qAeHm m36HpawOcT CpOKOM Ha Tp1 rOAa H MorT 6rTL nepeH36paHM,
nHiqeM H4MeeTCz B Ay, WTO M3 q4CAa CpaH-q.AeHOB, M36paHmx Ha 6,hnxafinefq

CeCCHH ACCaM6AeH 3ApaBooxpaHeHmz nocAe BC yfAeHHIA B CMAy noripaBKI K

HacroAnAemy YCTaBy, yaen aonmen qAeHCKHM CocraB IMcnoAKoMa C Tp,4uI.aT4 AByX

AO TpmAuaTm 'eTrpeX, CpOK noAHoMoqH KaxAofl AoioAHmrreAbHo H36pamoi crpamx-
qAeHa, no mepe HeO6XoAHMOCrH, Mo xeT coKpamgam-c,4 c TeM q-rom6 o6ecinie'n-

.36paHwe, no KpakHe k Mepe, oAHofi crpaHm-qAeHa OT IxaAof permoHaAmoi

opraHnaLam exKeroAHo.

2. HOCTAHOBAMqET, qTO ABa 3K3eMAApa HaCToAnIeA pe3omogmx 6yAyr yAOCTOBepeHm
nOAHCAMH fpeAceAaTeAA IITbAeCAT nepBoA ceccHH BCeMmpHOfP accaM6Aem

3ApaBooxpaHeHHA H FeHepaAbsoro AHpeKTopa BceMnpHofi opraHMHagmmp 3ApaBooxpaHeHMz,

IpH IeM OAmH aK3eMflAZ 6yAeT nepeAaH reHepaAbHoMy cexpeTapio OpraHiMaiHn

O&LeAHHeHHLIX Ha1MR, ABoAHnfeikcN Aeno3rap1em YcraBa, a BTOpOk qK3eMnAAp 6yAeT
xpaHmrrBC B apxnaax BceMmpHoI opraH3atxH 3ApaooxpahenMa;

3. HOCTAHOBAIET, 'rro yaeAoMAeHme o npHHimmg m nonpaBOK rocyAapcraMH-

'AeHaMN a cooTBeTCBHx c rOAo2KeHtmMH craThH 73 YCraBa oflecnmAeTc rocpeAcTsoM

nepeAaqn O4 mgaALHOrO AO~ymeHTa reHepaAbHOMy cexpeTapio OpraHn3auHH

6'eAeHHimx Hawim, KaK gm Tpe6yeT= AA npnmirm Ycraaa cTaTeik 79(b) Ycraaa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Modificacion de los Articulos 24 y 25
de la Constituci6n

La 518 Asamblea Mundial de la Salud,

Considerando la conveniencia de aumentar de 32 a 34 el nimero de miembros del Consejo
Ejecutivo con objeto de elevar a ocho y cinco, respectivamente, el nimero de Miombros de la
Regi6n de Europa y de la Regi6n del Pacifico Occidental facultados para designar una persona que
forme parte del Consejo Ejecutivo,

1. ADOPTA las siguientes modificaciones de los Articulos 24 y 25 de la Constituci6n,
quedando entendido que los textos en irabe, chino, espaflol, fi-anc6s, ingles y ruso serin igualmente
aut~nkcos:

Articulo 24 - Sustittiyase por

El Conscjo cstarA 4itcgrado por trcinta y cuatro pcrsonas, designadas por igual nfimcro
de Micmbros. La Asamblca de la Salud, tenicndo cn cucuta una distribuciOn geogrifica
equitativa, elegirA a los Miembros qluc tengan derecho a dcsigar una pcrsona para integrar el
Conscjo, qucdando cntcndido quc no podr- clcgirsc a menos dc trcs Miembros de cada una
dc las orgnizaciones rcgionales cstablccidas en cumplimicuto del Articulo 44. Cada wio de
los Micmbros dcbe nombrar para cl Consejo a Ula persona t6enicamcntc capaciLada cn cl
campo de la salud, que podr-A ser acompaiiada por suplentes y asosoros.

Articulo 25 - Sustitfiyase por

Los Miembros serin elegidos por un periodo de tres aflos y podrin ser reelegidos, con
la salvedad de que entre los elegidos en la primera reuni6n que celebre la Asamblea de la
Salud despu6s de entrar en vigor la reforma de la presente Constituci6n, que aumenta de
treinta y dos a treinta y cuatro el mumero de puestos del Consejo, la duraci6n del mandato de
los Miembros suplementarios se reduciri, si fuese menester, en la medida necesaria para
facilitar la elecci6n anual de un Miembro, por lo menos, de cada una de las organizaciones
regionales.

2. DECIDE que el Presidente de la 5 V Asamblea Mundial de la Salud y el Director General de
ia Organizaci6n Mundial de la Salud refrenden con su firma dos ejemplares de la presente resolu-
ci6n, de los que uno se transmitiri al Secretario General de las Naciones Unidas, depositario de la
Constituci6n, y otro se conservari en los archivos de la Organizaci6n Mundial do la Salud;

3. DECIDE que la aceptaci6n de estas reformas por los Miembros, de conformidad con lo
dispuesto en el Articulo 73 de la Constituci6n, se notifique depositando en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas el oportuno instumento oficial, segdn Io establecido para la
aceptaci6n de la Constituci6n on el pkrrafo (b) del Articulo 79 de la Constituci6n.
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No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Chad
Date: 21 March 2005

Date of effect: 21 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 38, 1-588 -

No. 588. Multilat6ral

CONVENTION (NO 5) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A ETt
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 19191

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Tchad
Date : 21 mars 2005

Date de prise d'effet : 21 mars 2006

Enregistrement aupris du Secritariat
des-Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, 1-588.
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No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 1930'

RATIFICATION

Mongolia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 March 2005

Date of effect: 15 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCI OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A tTE
MODIFIItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 1930'

RATIFICATION

Mongolie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjnral du Bureau
international du Travail : 15 mars

2005

Date de prise d'effet : 15 mars 2006

Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 39, 1-612 - Nations Unies, Recueji des Traitds. vol. 39, 1-612.
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No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO. 33) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 30
APRIL 1932'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Chad

Date: 21 March 2005

Date of effect: 21 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO 33) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX NON INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENLVE, 30
AVRIL 1932'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Tchad

Date : 21 mars 2005

Date de prise deffet: 21 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 39,1-615 -Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 39,1-615.
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No. 616. Multilateral

CONVENTION (NO. 34) CONCERNING
FEE-CHARGING EMPLOYMENT
AGENCIES, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 29 JUNE
19331

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 181, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 13.)

Bulgaria

Date: 24 March 2005

Date of effect: 24 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 616. Multilateral

CONVENTION (NO 34) CONCERNANT
LES BUREAUX DE PLACEMENT
PAYANTS, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RItVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 29
JUIN 1933I

DItNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No. 181,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 13.)

Bulgarie

Date : 24 mars 2005

Date de prise d'effet : 24 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 39, 1-616 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 39, 1-616.
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No. 632. Multilateral

CONVENTION (NO. 53) CONCERNING
THE MINIMUM REQUIREMENT OF
PROFESSIONAL CAPACITY FOR
MASTERS AND OFFICERS ON
BOARD MERCHANT SHIPS, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 1936'

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 April 2005

Date of effect: 22 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 632. Multilateral

CONVENTION (NO 53) CONCERNANT
LE MINIMUM DE CAPACITE PRO-
FESSIONNELLE DES CAPITAINES
ET OFFICIERS DE LA MARINE
MARCHANDE, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENtVE, 24
OCTOBRE 1936'

RATIFICATION

Turquie

Enregistrementde l'instrument aupr~s du
Directeur gingral du Bureau
international du Travail : 22 avril

2005

Date de prise d'effet : 22 avril 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, Jer
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 40, 1-632 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 40, 1-632.
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No. 633. Multilateral

CONVENTION (NO. 55) CONCERNING
THE LIABILITY OF THE SHIPOWN-
ER IN CASE OF SICKNESS, INJURY
OR DEATH OF SEAMEN, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946.
GENEVA, 24 OCTOBER 19361

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2005

Date of effect: 17 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 633. Multilateral

CONVENTION (NO 55) CONCERNANT
LES OBLIGATIONS DE L'ARMA-
TEUR EN CAS DE MALADIE, D'AC-
CIDENT OU DE D1tCES DES GENS
DE MER, TELLE QU'ELLE A IETiE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 24
OCTOBRE 1936'

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur geniral du Bureau
international du Travail : 17 mars
2005

Date de prise d'effet: 17 mars 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 40, 1-633 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 40, 1-633.
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No. 728. Multilateral

AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION
OF THE CIRCULATION OF OB-
SCENE PUBLICATIONS, SIGNED AT
PARIS ON 4 MAY 1910, AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 4
MAY 1949'

ACCESSION TO THE AGREEMENT AS
AMENDED BY THE PROTOCOL

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 728. Multilat6ral

ARRANGEMENT RELATIF A LA RE-
PRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCkNES,
SIGNt A PARIS LE 4 MAI 1910, ET
AMENDE PAR LE PROTOCOLE
SIGNE A LAKE SUCCESS, NEW
YORK, LE 4 MAI 1949'

ADHESION A L'ARRANGEMENT TEL

QU'AMENDE PAR LE PROTOCOLE

Lib6ria

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise deffet : 16 mars 2006

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 47, 1-728 - Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 47, 1-728.
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No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 8 1) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, II
JULY 1947'

RATIFICATION

Estonia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 1 February 2005

Date of effect: 1 February 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 792. Multilat6ral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENEVE, II JUILLET 19471

RATIFICATION

Estonie

Enregistrement de l'instrument aupres du
Directeur general du Bureau
international du Travail : lerftvrier
2005

Date de prise d'effet : lerfivrier 2006

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler

septembre 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 54, 1-792 - Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 54, 1-792.
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 19481

RATIFICATION

Mauritius

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 1 April 2005

Date of effect: 1 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 881. Multilatdral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
1948'

RATIFICATION

Maurice

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur goniral du Bureau
international du Travail: ler avril
2005

Date de prise d'effet : ler avril 2006

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 68, 1-881 -Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 68, 1-881.
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No. 942. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION RE-
LATING TO ECONOMIC STATIS-
TICS, SIGNED AT GENEVA ON 14
DECEMBER 1928, AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT PARIS
ON 9 DECEMBER 1948. PARIS, 9 DE-
CEMBER 1948'

ACCESSION OF THE CONVENTION AS

AMENDED BY THE PROTOCOL

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 942. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE

CONCERNANT LES STATISTIQUES
tCONOMIQUES, SIGNItE A
GENVE LE 14 DtCEMBRE 1928,
AMENDEE PAR LE PROTOCOLE
SIGNE A PARIS LE 9 DICEMBRE
1948. PARIS, 9 D1tCEMBRE 1948'

ADHItSION DE LA CONVENTION TELLE

QU'AMENDIE PAR LE PROTOCOLE

Liberia

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 73, 1-942 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 73, 1-942.
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No. 1305. Denmark and United
States of America

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK, PURSUANT TO THE NORTH
ATLANTIC TREATY, CONCERNING
THE DEFENSE OF GREENLAND.
COPENHAGEN, 27 APRIL 19511

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE GOVERNMENT OF THE KING-

DOM OF DENMARK, INCLUDING THE

HOME RULE GOVERNMENT OF GREEN-

LAND, TO AMEND AND SUPPLEMENT THE

AGREEMENT OF 27 APRIL 1951 PURSU-

ANT TO THE NORTH ATLANTIC TREATY

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

DENMARK CONCERNING THE DEFENSE OF

GREENLAND (DEFENSE AGREEMENT) IN-

CLUDING RELEVANT SUBSEQUENT

AGREEMENTS RELATED THERETO (WITH

JOINT DECLARATIONS). IGALIKU, 6 AU-
GUST 2004

Entry into force : 6 August 2004 by
signature, in accordance with article 4

Authentic texts : Danish and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Denmark, 23
September 2005

No. 1305. Danemark et ttats-
Unis d'Amrique

ACCORD RELATIF A LA DEFENSE DU
GROENLAND, CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE DANEMARK ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE EN APPLICATION DU
TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD.
COPENHAGUE, 27 AVRIL 195 1'

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GoUV-

ERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-

MARK, Y COMPRIS LE GOUVERNEMENT

AUTONOME DU GROENLAND, EN VUE DE

MODIFIER ET DE COMPLETER L'ACCORD

DU 27 AVRIL 1951 EN APPLICATION DU

TRAITI DE L'ATLANTIQUE NORD ENTRE

LE GOUVERNEMENT'DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DU DANEMARK RELATIF A LA

DEFENSE DU GROENLAND (ACCORD DE

DEFENSE) Y COMPRIS LES ACCORDS UL-

TERIEURS PERTINENTS CONNEXES (AVEC

DECLARATIONS COMMUNES). IGALIKU, 6
AOOT 2004

Entree en vigueur: 6 aoft 2004 par
signature, confonn6ment A l'article 4

Textes authentiques : danois et anglais

Enregistrement aupres du Secrgtariat
des Nations Unies : Danemark, 23

septembre 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 94, 1-1305 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 94,
1-1305.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AfLMAE MELLEM
A4dMkflCAS FORENEDEM

STATE& IREGEING OG
KONGEIGE T

DANMAC RIE GER]ING
INKLJSWVE GR0NqLA_ S

LANIJSSTYRE OM
.fDRXN G 00

SUTPFLERING AJN
OVEESKCO1MST ANF 27.
APRIL 1951 I RSEIflI OD

fLDEN
NORDATLANTlSKE
ThKAT MELLEM

REFGEBINGE]tN]E I
ICO0NGERIGET

A1MERUICS OIRENEDE
STATE OM! FORSVARET

("FORSVAIRSAP TALE N)
MED SENEItE
RELE.VANTE

TfLJz GSAFTALERt
It.ELTEREUT BE'lRTI

Parte€rn e

-i betagtniJng af den udvik-
ling. der er sket i Gr-wnland
siden Forsvarsa 1ens ind-
g0Vcise, heninder tendrin-

gen at Orwllands statuxs fin
koloni l ligestillet del at
ICongeriget Danmark un-
der grtdloven og indf

relsen at et vidtg~ende
grnlandak hjenmestyre;
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i betragtning af, at Konge-
riget Danmairs regering
altid konsulterer og sam-
virker tnt med Gnlands
hjemmestyre i rigsatiig-
gender, der er af saorlig be-
tydnng for Garrad;

i betragtning af de ameri-
kanske milit or aktiviteter
siden Forsvarsaftalens ind-
gdelse, her.mder ind-
skrmnkmingen af fbrsvars-
ornrtder i GCronland;

ud fra onsket om at lette og
forbedre saxnarbejdet p&
lokalt plan meilem de ame-
rikanske militwr myndig-
heder og de danske og
gronlandske myndigheder;

i betragtning af den faelles
madsmtning om mellemfol-
kelig fred og fredelig sam-
eksistens og respekten for
Ownonlands vigtige bidrag
hertil;

i anerkendelse af Gron-
lands bidrag til de gensidi-
ge sikkerhedsintemesser og
den deraf folgende delta-
gelse i risici og ansvar og
Partc=cs onsk e om et fort-
sat tint samarbejde inden
for NATO om varetagelse
af den nordatlantiske sik-
kerhed;
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KONSTATERER og ENES
OM falgende:

Artikel 1

Forsvarsomrdder

1. Thule-basen er det eneste
forsvarsonrIde i Gruland.
Bestemmelserme i Forsvarsaf-
talens artikel II finder anven-
delse ved oprettelse af nye for-
svarsomr-der.

2. Kongeriget Danmarks
flag, Gnirnlands flag og Dc For-
enede Staters flag vajer over
Thule-basen. For at styrke sam-
arbejdet om varetagelsen af
Thule-basens beskyttelse og in-
dre sikkerhed bistir danske og
gronlandske myndigheder, ef-
ter anmodning og som det
skonnes passende, de ameri-
kanske myndigheder i overens-
sternmelse med eksisterende
aftaler og ordninger.

Artikel 2
NA-TO-overenskuomsten

vedrarende status for styrker

1. Partene konstaterer, at
NATO-overenskomsten vedro-
rende status for styrker (NATO
SOFA) har fundet anvendelse i
Cironland siden 1955.

2. Parterne er enige om, at
bestemmelserne i Forsvarsafta-
lens artikel VII skal finde an-
vendelse meflem Parterne som
en supplerende aftale til NATO
SOFA.
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3. Parterne er enige om, at
bestemmelserne i artikel VIII i
Forsvarsaftalen er afl st af de
tilsvarende bestemmelser i
NATO SOFA.

4. Parterne cr enige om, at
bestemnelserne i Forsvarsafta-
lens artikel IX skal finde an-
vendelse meHem Parterne som
en supplerende aftale til NATO
SOFA.

5. Parterne er enige om, at
den forste ssetning i Forsvarsaf-
talens artikel X bortfalder, og at
betegnelsen 'sAdan NATO-
overenskomst' i denne artikel
henviser til NATO SOFA.

Artikel 3

Lokalt sam.-bejde

1. Parterne bekrwfter at:

a. Bestemmelsen indeholdt i
Forsvarsaftalens artikel VI,
2. punktUni, 2. led vedro-
rende kontakt mellem ame-
rikansk personel og den lo-
kale befolkning blev ophe-
vet i 1986 og ikke er i kraft

b. I ekstraordinm tilfelde af
planlagte landinger afnili-
tm re luf tfurtojer i Gwrnland
uden for lufthavne vii
Amerikas Forenede Staters
regering konsultere og in-
formere Kongeriget Dan-
marks regering inklusive
Gtronlands landsstyre med
henblik pA at sikre passen-
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de beskyttelse af miljoet og
jagtomrder i Gron1and.

c. I overensstemmelse med
ForsvarsafbElen som wn-
dret ved nwrvaerende aftale
og Memorandum of Un-
derstanding af 13. marts
1991 og uden prmjudice for
andre relevante aftaler og
ordninger mellem Parterne
vii Amxerikas Forenede
Staters regering konsultere
og informere Kongeriget
Danmarks regering inklu-
sive Gronlands landsstyre
forud for gennemflrelse af
enhver vwsentlig andring
af Amerikas Forenede Sta-
ters miliUtre operationer
eller ficiliteter i GZonlandc

2. Med henblik pA at fremme
lokalt samarbejde er Parteme
enige om at:
a- Gronands landsstyre kan

udpege en reprwsentant,
som den amerikanske
konmanderende officer pA
Thule-basen vii ridfire sig
med i lokale anliggender,
der beroer Gronlands
landsstyre. Udpegelsen af
en sAdan rePrwsentant be-
roret ikke den danske for-
bindelsesofficers forhold i
relation td den kommande-
rende amerikanske officer.
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b. Parterne konstaterer og er-
klerer, at de uden u1m0dig
forsinkelse konsulterer
birnanden om ethvert
sporg-amALI, som en af par-
terne mnAtte rejse om for-
hold vedrende den ame-
rikazsre rnilitwre tilstede-
v-relse i Cr n'and og om-
fattet af Forsvarsaftalen og
af naervrrende aftale. I det
omfang saianime sporgsmAl
ikke kan afidares ved loka-
le konsultationer, koximulte-
rer Parterne hinanden en-
ten i det Permanente Ud-
valg eller gennem dijplo-
matiske kanaler, alt efter
hvad der er passende.

Artikel 4

kinafatrwden og wnd-in ger

J3enme aftale trader i kraft pi
datoen for Parternes under-
sk-ift og skal forblive i kraft i
overensstemmelse med yarig-
heden af Fors-varsalealen. D)en-
ne aflale kan til enhver tid an-
dres ved fwlfles aftale mellcm
Parterne_

tJdfairdiget i Igaliku. den
sjett august 2004, i to eksem-
plarer pA dansk og engelsk,
begge tekster af lige gyldighed.
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For KVongeriget Dannmrks
regering inklusive Gronlands
landsstyre

Per Stig Mler
For Danmarks regering

jislef MeItfibfe]lt
For Cronlands landsstyre

For Amerikas Forenede Staters

gering

Colin IL.. IPoweli
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DEN-

MARK, INCLUDING THE HOME RULE GOVERNMENT OF GREEN-
LAND, TO AMEND AND SUPPLEMENT THE AGREEMENT OF 27

APRIL 1951 PURSUANT TO THE NORTH ATLANTIC TREATY BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK CON-

CERNING THE DEFENSE OF GREENLAND (DEFENSE AGREEMENT)
INCLUDING RELEVANT SUBSEQUENT AGREEMENTS RELATED

THERETO
0

The Parties

Considering the development of Greenland since the conclusion of the Defense Agree-
ment, including the change of Greenland's status from colony to that of an equal part of the
Kingdom of Denmark under the Constitution and the establishment of a wide ranging
Greenland Home Rule;

Considering that the Government of the Kingdom of Denmark always consults and co-
operates closely with the Home Rule Government of Greenland in affairs of state of partic-
ular importance to Greenland;

Considering United States military activities since the conclusion of the Defense
Agreement, including the reduction of defense areas in Greenland;

Wishing to facilitate and improve local cooperation between the United States military
authorities and the Danish authorities, including Greenland Home Rule authorities;

Considering their common goal of international peace and peaceful co-existence, and
respecting the important contribution of Greenland to this end;

Acknowledging Greenland's contribution to the mutual security interests and its con-
sequent sharing of the associated risks and responsibilities, and the commitment of the Par-
ties to continuing close cooperation within NATO in ensuring North Atlantic security;

Note and agree as follows:

Article 1. Defense Areas

1. Thule Air Base is the only defense area in Greenland. The provisions of Article II
of the Defense Agreement shall apply to the establishment of new defense areas.

2. The flag of the Kingdom of Denmark, the flag of Greenland and the flag of the Unit-
ed States shall fly over Thule Air Base. To facilitate cooperation concerning the protection
and internal security of Thule Air Base, Danish and Greenland authorities shall assist the
United States authorities as requested and appropriate, and consistent with existing agree-
ments and arrangements.
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Article 2. NATO Status of Forces Agreement

1. The Parties note that the NATO Status of Forces Agreement (NATO SOFA) has ap-
plied in Greenland since 1955.

2. The Parties agree that the terms of Article VII of the Defense Agreement shall apply
as a supplementary agreement to the NATO SOFA between the Parties.

3. The Parties agree that the terms of Article VIII of the Defense Agreement are super-
seded by the corresponding provisions of the NATO SOFA.

4. The Parties agree that the terms of Article IX of the Defense Agreement shall apply
as a supplementary agreement to the NATO SOFA between the Parties.

5. The Parties agree that the first sentence of Article X of the Defense Agreement is
deleted, and that the term "such NATO agreement" in that Article refers to the NATO

SOFA.

Article 3. Local Cooperation

1. The Parties confirm that:

a. The provision contained in the final clause of the second sentence of Article VI of
the Defense Agreement, relating to contact between United States personnel and the local
population, was revoked in 1986 and is not in effect.

b. In the exceptional case of planned landings of military aircraft in Greenland outside
airports, the Government of the United States consults with and informs the Government
of the Kingdom of Denmark, including the Home Rule Government of Greenland, in order
to ensure due protection of the environment and hunting areas in Greenland.

c. Consistent with the Defense Agreement, as amended herein, and the Memorandum
of Understanding of March 13, 1991, and without prejudice to other relevant agreements
and arrangements between the Parties, the Government of the United States will consult
with and inform the Government of the Kingdom of Denmark, including the Home Rule
Government of Greenland, prior to the implementation of any significant changes to United
States military operations or facilities in Greenland.

2. The Parties agree that to enhance local cooperation

a. The Home Rule Government of Greenland may appoint a representative with whom
the U.S. commanding officer at Thule Air Base will consult on local affairs that affect the
Home Rule Government of Greenland. The appointment of such a representative does not
affect the status of the Danish liaison officer in relation to the U.S. commanding officer.

b. The Parties note and declare that they shall consult without undue delay regarding
any question which one of the Parties may raise concerning matters pertaining to the U.S.
military presence in Greenland and covered by the Defense Agreement and this agreement.
To the extent that such matters cannot be resolved through local consultation, the Parties
shall consult with each other either in the Permanent Committee or through diplomatic
channels, as appropriate.
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Article 4. Entry Into Force and Amendment

This Agreement shall enter into force on the date of signature, and shall remain in force
for the duration of the Defense Agreement. This Agreement may be amended at any time
by mutual agreement of the Parties.

Done at Igaliku this sixth day of August 2004 in duplicate, in the English and Danish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark, including the Home Rule Government
of Greenland:

PER STIG MOLLER

For the Government of Denmark:

JOSEF MOTZFELDT

For the Home Rule Government of Greenland:

For the Government of the United States of America:

COLIN L. POWELL
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JOINT DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK, IN-

CLUDING THE HOME RULE GOVERNMENT OF GREENLAND, ON ECONOMIC
AND TECHNICAL COOPERATION

Meeting in Igaliku on August 6, 2004, Colin L. Powell, Secretary of State of the United
States of America, Per Stig Moller, Foreign Minister of the Kingdom of Denmark and Josef
Motzfeldt, Deputy Premier of the Greenland Home Rule Government declared:

- The Government of the United States of America and the Government of the King-
dom of Denmark, including the Home Rule Government of Greenland ("the partners"), at-
tach importance to the existing traditional ties between the people of the United States of
America and of Greenland. These ties are based on the democratic and freedom-loving val-
ues we share, our common commitment to international peace and security, as well as the
cultural and geographical solidarity of the peoples of the Arctic region;

- The Government of the United States of America and the Government of the King-
dom of Denmark, including the Home Rule Government of Greenland, wish to strengthen
good neighbourly relations and friendship, as well as reinforce close and lasting relations,

- To that end the partners have decided to strengthen cooperation between the United
States and Greenland.

Paragraph I

1. To help realize mutual benefits for our citizens, broad economic and technical co-
operation shall be established between the United States of America and Greenland, includ-
ing cooperation on, inter alia, research, technology and energy cooperation, environmental
issues, education, development, tourism, air traffic planning and trade.

Paragraph 2

1. To promote and coordinate the wide spectrum of activities foreseen within this en-
hanced economic and technical cooperation a Joint Committee shall be established to co-
operate on all issues of mutual interest within this broad framework.

2. The Joint Committee will:

- constitute a forum for formal and informal exchange of information and regular co-
ordination and consultation on economic and technical issues of mutual interest,

- coordinate and monitor existing national programs, projects and other activities
with a view toward their full implementation,

- identify and consider proposals for and agree, subject to funding approval, new or
enhanced joint cooperation projects and programs,

- examine other questions arising within this framework.

3. Joint projects and programs will be implemented through joint contributions. Fi-
nancial support is envisaged to be one form of contribution but also technical and expert
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assistance, know how, referral to appropriate loan and investment guarantee institutions,
in-kind contributions etc. will be considered as contributions to joint projects, as appropri-
ate. Contributions will be subject to the availability of funds in accordance with national
laws and procedures.

Paragraph 3

The Joint Committee, consisting of representatives of the United States Government
and representatives from the Danish Government, including the Greenland Home Rule

Government, shall meet at least annually. In addition the committee will convene at other
times as required in expert configurations according to substance matter. The Chair will al-
ternate between the partners annually.

Paragraph 4

In their endeavours to promote this enhanced economic and technical cooperation the

Government of the United States of America and the Government of the Kingdom of Den-
mark, including the Home Rule Government of Greenland, will use their best efforts to find
timely common solutions to any issues that may arise within the framework of this decla-
ration.

Issued this day, August 6, 2004, in Igaliku.

For the Government of the Kingdom of Denmark, including the Greenland Home Rule

Government:

PER STIG MOLLER

For the Government of Denmark:

JOSEF MOTZFELDT

For the Home Rule Government of Greenland:

For the Government of the United States of America:

COLIN L. POWELL
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JOINT DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK, IN-

CLUDING THE HOME RULE GOVERNMENT OF GREENLAND, ON COOPERA-
TION ON THE ENVIRONMENT IN GREENLAND

Meeting in lgaliku on August 6, 2004, Colin L. Powell, Secretary of State of the United
States of America, Per Stig Moller, Foreign Minister of the Kingdom of Denmark and Josef
Motzfeldt, Deputy Premier of the Greenland Home Rule Government declared:

1. The Government of the United States of America and the Government of the King-
dom of Denmark, including the Home Rule Government of Greenland ("the partners"), rec-
ognize the importance of protecting and improving the environment in Greenland.
Acknowledging the vulnerability of the arctic environment, the partners undertake to coop-
erate with regard to:

- prevention and combating of pollution dangerous to human health,

- prevention and combating of other pollution of air, water, ice, and earth,

- protection of nature, its wild animals, plants, and their habitats,

- protection of the landscape and areas of historical and scientific value.

2. The partners will address environmental issues cooperatively through appro-
priate channels. The partners further intend to establish an Environmental Subcommittee
of the Permanent Committee established pursuant to the 1991 Memorandum of Under-
standing. This Subcommittee will meet regularly to identify and address environmental is-
sues and recommend relevant countermeasures to risks that may be posed by
environmental contamination affecting the Thule Defense Area and the areas adjacent
to the Defense Area. The common goals are to protect the environment and to prevent det-
rimental effects from any activities to the health and safety of residents of Greenland, as
well as of the military and civilian personnel associated with the U.S. armed forces in
Greenland.

3. The partners recognize that U.S. armed forces in the Thule Defense Area re-
spect Greenland Home Rule environmental standards. This is demonstrated in the Final
Governing Standards applying at the Thule Defense Area, which the U.S. Government
updates periodically to reflect the more protective of the U.S. or Greenlandic environ-
mental standards. To assist in the process of updating the Final Governing Standards,
the partners will exchange information and consult as appropriate regarding these stan-
dards.

4. Representatives of the Government of the Kingdom of Denmark, including the
Home Rule Government of Greenland, will have access, consistent with the military mis-
sion, security and relevant safety considerations, to the Thule Defense Area to acquaint
themselves with environmental conditions there. This access will be facilitated through the
Thule base commander.With due regard for security classifications and consistent with
their respective applicable laws and regulations, the partners will cooperate fully to ex-
change relevant and available information pertaining to environmental matters.
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5. In light of the principles underlying the environmental cooperation established
herein, the partners acknowledge that environmental considerations will be a natural ele-
ment of consultations related to any realignment of the Defense Area.

Issued this day, August 6, 2004, in Igaliku.

For the Government of the Kingdom of Denmark, including the Home Rule Government
of Greenland:

PER STIG MOLLER

For the Government of Denmark:

JOSEF MOTZFELDT

For the Home Rule Government of Greenland:

For the Government of the United States of America:

COLIN L. POWELL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK, Y COM-

PRIS LE GOUVERNEMENT AUTONOME DU GROENLAND, EN VUE

DE MODIFIER ET DE COMPLItTER LACCORD DU 27 AVRIL 1951 EN

APPLICATION DU TRAITE DE LATLANTIQUE NORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK RELATIF A LA

DItFENSE DU GROENLAND (ACCORD DE DtIFENSE) Y COMPRIS LES

ACCORDS ULTItRIEURS PERTINENTS CONNEXES

Les Parties,

Consid6rant le d6veloppement du Groenland depuis la conclusion de l'Accord de
d6fense, y compris ia modification du statut du Groenland, ant6rieurement colonie et A
rheure actuelle partie int6grante du Royaume du Danemark en vertu de la Constitution et
I'tablissement d'un Gouvernement autonome du Groenland de grande envergure ;

Considdrant que le Gouvernement du Royaume du Danemark consulte en toutes occa-
sions le Gouvemement autonome du Groenland et collabore 6troitement avec ce dernier
dans les affaires d'6tat d'une importance particulire pour le Groenland ;

Compte tenu des activit6s militaires des Etats-Unis depuis la conclusion de lAccord
de ddfense, y compris ]a r6duction des zones de d6fense au Groenland ;

D6sireux de faciliter et d'am61iorer la coop6ration, sur le plan local, entre les autorit6s
militaires des tats-Unis et les autorit6s danoises, y compris les autorit6s du Gouvernement
autonome du Groenland ;

Compte tenu de leur objectif commun de paix internationale et de coexistence paci-
fique, et dans le respect de la contribution importante du Groenland i cet objectif ;

Reconnaissant la contribution du Groenland aux int6r~ts mutuels de s6curit6 et au part-
age des risques et responsabilit6s qui leur sont associ6s, et compte tenu de Vengagement des
Parties envers la poursuite d'une coopdration dtroite avec i'OTAN s'agissant d'assurer la
s6curit6 de l'Atlantique Nord ;

Prennent note et conviennent de ce qui suit:

Article premier. Zones de dgfense

1. La Base adrienne de Thule est la seule zone de d6fense au Groenland. Les disposi-
tions de l'Article II de l'Accord de d6fense s'appliqueront A i'tablissement de nouvelles
zones de d6fense.

2. Le drapeau du Royaume du Danemark, le drapeau du Groenland et le drapeau des
Etats-Unis d'Am6rique flotteront sur les b~timents de la base adrienne de Thule. Afin de
faciliter la coop6ration en mati~re de protection et de s6curit6 interne de la base a6rienne de
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Thule, les autorit6s du Danemark et du Groinland fourniront assistance aux autorit6s des
ttats-Unis, i la demande de ces derni~res, et de faon appropride et conforme aux accords
et arrangements existants.

Article 2. Accord relatif au Statut des Forces de I'OTAN

1. Les Parties notent que rAccord relatif au Statut des Forces de I'OTAN (ASF OTAN)
s'applique au Gro~nland depuis 1955.

2. Les Parties conviennent que les dispositions de l'Article VII de l'Accord de ddfense
s'appliquent en tant qu'accord suppl6mentaire A l'Accord relatif au Statut des Forces de
I'OTAN entre les Parties.

3. Les Parties conviennent que les dispositions de l'Article VIII de l'Accord de d6fense
sont remplac6es par les dispositions correspondantes de I'ASF OTAN.

4. Les Parties conviennent que les dispositions de l'Article IX de l'Accord de d6fense
s'appliquent en tant qu'accord suppl6mentaire A rASF OTAN entre les Parties.

5. Les Parties conviennent que la premiere phrase de l'Article X de l'Accord de d6fense
est supprim6e et que lexpression "lesdits accords OTAN "dans l'Article se r6fbrent I'ASF
OTAN.

Article 3. Coopdration au niveau local

1. Les Parties confirment que :

a. Les dispositions contenues dans la clause finale de la deuxibme phrase de l'Article
VI de l'Accord de d6fense concernant les contacts entre le personnel des Etats-Unis et la
population locale ont 6td rdvoqu6es en 1986 et nest plus en vigueur.

b. Dans le cas exceptionnel d'atterrissages pr6vus d'appareils militaires aux a6roports
ext6rieurs du Groenland, le Gouvernement des Etats-Unis tiendra des consultations avec le
Gouvernement du Royaume du Danemark, y compris le Gouvernement autonome du
Groenland et informera lesdits Gouvernements afin d'assurer la protection appropri6e de
l'environnement et des zones de chasse au Gro~nland.

c. Conform6ment A l'Accord de d6fense, tel qu'il est modifi6 dans le prdsent document,
et au M6morandum d'accord du 13 mars 1991, et sans pr6judice A tous autres accords et ar-
rangements pertinents entre les Parties, le Gouvemement des Etats-Unis consultera et in-
formera le Gouvernement du Royaume du Danemark, y compris le Gouvernement
autonome du Groenland, avant l'application de toutes modifications importantes aux opdra-
tions ou installations militaires des ttats-Unis au Groenland.

2. Les Parties conviennent que, afin de renforcer la coop6ration au niveau local,

a. Le Gouvernement autonome du Groinland peut d6signer un repr6sentant que le chef
d'unit6 de la base a6rienne de Thule consultera en ce qui concerne les affaires locales affec-
tant le Gouvernement autonome du Groenland. La d6signation dudit repr6sentant ne porte
en aucun cas atteinte au statut de l'officier de liaison danois, en relation avec le chef d'unite
des Etats-Unis.
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b. Les Parties notent et d6clarent qu'elles se consulteront sans d61ai indu A propos de
toute question que l'une des Parties peut soulever concernant des questions ayant trait Ai la
pr6sence militaire des ttats-Unis au Groenland et couvertes par l'Accord de d6fense et le
present Accord. Dans la mesure oji lesdites questions ne peuvent pas tre r6solues dans le
cadre de consultations au niveau local, les Parties se consulteront au sein du Comit6 per-
manent ou par la voie diplomatique, en tant que de besoin.

Article 4. Entree en vigueur et amendement

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur pen-
dant la dur6e de l'Accord de d6fense. Le present Accord peut 6tre amend6 A tout moment
par accord mutuel des Parties.

Fait Igaliku le 6 aoft 2004 en double exemplaire dans les langues anglaise et danoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark, y compris le Gouvernement autonome
du Gro~nland

PER STIG MOLLER

Pour le Gouvernement du Danemark

JOSEF MOTZFELDT

Pour le Gouvernement autonome du Groenland:

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

COLIN L. POWELL
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DtCLARATION CONJOINTE DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK, Y

COMPRIS LE GOUVERNEMENT AUTONOME DU GROENLAND, SUR LA
COOPERATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE

Au cours d'une reunion qui s'est tenue A Igaliku le 6 aofit 2004, Colin L. Powell, Se-
cr6taire d'Etat des ttats-Unis d'Am6rique, Per Stig Moller, Ministre des Affaires 6trangbres
du Royaumedu Danemark et Josef Motzfeldt, Premier Ministre adjoint du Gouvernement
autonome du Groenland ont fait les d6clarations ci-aprbs :

- Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume du
Danemark, y compris le Gouvernement autonome du Groenland (" les partenaires "), re-
connaissent limportance des liens traditionnels qui existent entre le peuple des Etats-Unis
d'Am6rique et le peuple du Groenland. Ces liens sont fond6s sur les valeurs d6mocratiques
et de libert6 que nous partageons, notre engagement commun A la paix et la sdcurit6 dans
le monde ainsi que sur la solidarit6 culturelle et g6ographique des peuples de la rdgion arc-
tique ;

- Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume du
Danemark, y compris le Gouvernement autonome du Groenland, souhaitent renforcer les
relations d'amiti6 et de bon voisinage ainsi que des relations 6troites et durables ;

- A cet effet, les partenaires ont ddcid6 de renforcer la coop6ration entre les Etats-Unis
et le Groenland.

Paragraphe I

1. Afin de contribuer ?A atteindre les objectifs b6n6fiques mutuels pour nos populations,
une large coop6ration 6conomique et technique sera dtablie entre les Etats-Unis d'Am6rique
et le Groenland, y compris la cooperation en matibre, notamment, de recherche, technologie
et dnergie, questions environnementales, 6ducation, d6veloppement, tourisme, planifica-
tion du trafic a6rien et commerce.

Paragraphe 2

1. Afin de favoriser et de coordonner la vaste gamme d'activit6s pr6vues dans le cadre
de cette coop6ration dconomique et technique 6largie, un Comit6 mixte sera 6tabli ayant
pour objectif de coop6rer en ce qui concerne toutes les questions d'int6rat mutuel au sein de
ce cadre 61argi.

2. Le Comit6 mixte:

- reprdsentera une tribune pour les 6changes officiels et non officiels d'information et
de coordination et consultation sur les questions 6conomiques et techniques d'int6ret com-
mun,

- coordonnera et supervisera les programmes, projets et autres activitds nationaux ex-
istants en vue d'assurer leur pleine application.
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- identifiera et considrera, sous r6serve de I'approbation du financement, les proposi-
tions concernant des projets et programmes conjoints de coop6ration nouveaux ou 61argis;

- examinera d'autres questions soulevdes dans le cadre de ces activit6s.

3. Les projets et programmes conjoints seront mis en oeuvre avec l'appui de contribu-
tions provenant des Parties. Le soutien financier est envisag6 comme une forme de contri-
bution, mais les connaissances techniques, Iorientation vers des institutions de garantie des
prts et des investissements, ainsi que des contributions en nature, etc. seront considdr6es
comme des contributions Ai des projets r6alisds en commun, en tant que de besoin. Les con-
tributions seront fournies sous reserve de la disponibilit6 des fonds conformdment aux lois
et proc6dures nationales.

Paragraphe 3

Le Comit6 mixte, compos6 de repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du
Gouvernement du Danemark, y compris le Gouvernement autonome du Groenland, se
r6unira au moins une fois l'an. En outre, ii se rdunira sur la recommandation d'experts, pour
examiner certaines questions. La pr6sidence du Comit6 sera assurde en alternance annuelle
par les partenaires.

Paragraphe 4

Dans leurs efforts afin de promouvoir cette cooperation 6conomique et technique 61ar-
gie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume du
Danemark, y compris le Gouvernement autonome du Groenland, ddploieront tous leurs ef-
forts afin de trouver des solutions communes en temps opportun pour toutes questions sus-
ceptibles de se presenter dans le cadre de la pr6sente D6claration.

Fait le 6 ao0t 2004 A Igaliku.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark, y compris le Gouvemement autonome
du Groinland :

PER STIG MOLLER

Pour le Gouvernement du Danemark

JOSEF MOTZFELDT

Pour le Gouvernement autonome du Grodnland:

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

COLIN L. POWELL
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DICLARATION COMMUNE DU GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK, Y

COMPRIS LE GOUVERNEMENT AUTONOME DU GROENLAND, SUR LA
COOP1tRATION CONCERNANT L'ENVIRONNEMENT AU GROENLAND

Lors de leur r6union Igaliku le 6 aocit 2004, Colin L. Powell, Secr6taire d'Etat des
Etats-Unis d'Am6rique, Per Stig Moller, Ministre des Affaires ext6rieures du Royaume du
Danemark et Josef Motzfeldt, Premier Ministre adjoint du Gouvernement autonome du
Groenland ont fait les d6clarations ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume du
Danemark, y compris le Gouvernement autonome du Groenland (" les partenaires ") recon-
naissent l'importance de la protection et de I'am6lioration de l'environnement au Groenland.
Reconnaissant ]a vuln~rabilit6 de l'environnement arctique, les partenaires s'engagent A
coop6rer dans les domaines ci-apr~s :

- pr6venir et combattre la pollution dangereuse A la sant6 des populations,

- pr6venir et combattre d'autres pollutions de l'air, de l'eau, de la glace et de la terre,

- prot~ger la nature, la faune et la flore sauvages et leurs habitats,

- prot~ger le paysage et les zones d'int6r~t historique et scientifique.

2. Les partenaires examineront les questions environnementales en coop6rant par les
voies approprides. En outre, les partenaires envisagent d'6tablir un Sous-comitd 6cologique
au sein du Comit6 permanent constitu6 dans le cadre du M6morandum d'accord de 1991.
Ledit Sous-Comit6 tiendra des rdunions p6riodiques pour identifier et examiner les ques-
tions ayant trait A l'environnement et pour recommander les mesures pertinentes pour lutter
contre les risques susceptibles de d6couler de la contamination environnementale affectant
ia zone de d6fense de Thule et les zones adjacentes la zone de d6fense. Les objectifs com-
muns seront la protection de l'environnement et la pr6vention des effets nuisibles pour la
sant6 et ]a sdcurit6 des r6sidents du Groenland ainsi que du personnel militaire et civil as-
soci6 aux Forces armies des Etats-Unis au Groenland d6coulant de toutes activit6s.

3. Les partenaires reconnaissent que les Forces arm6es des ttats-Unis dans la zone de
d6fense de Thule respectent les normes environnementales du Gouvernement autonome du
Gro~nland. Ce dernier point est soulign6 dans les Normes finales s'appliquant la zone de
d6fense de Thule, que le Gouvernement des Etats-Unis met Ajour p6riodiquement au fur et
A mesure de l'am61ioration des normes environnementales des ttats-Unis ou du Groenland.
Pour aider A ladite mise A jour, les partenaires 6changeront des informations et se consult-
eront A leurs propos.

4. Les repr6sentants du Gouvernement du Royaume du Danemark, y compris le Gou-
vernement autonome du Groenland, auront acc~s, conform6ment aux consid6rations perti-
nentes de s6curit6 de la mission militaire, A ]a zone de d6fense de Thule afin de se
familiariser avec les conditions de cet environnement. Ledit acc~s sera facilit6 par le com-
mandant de la base de Thule. Les partenaires, compte tenu des classifications de sdcurit6 et
conform6ment A leurs lois et r~glements respectifs applicables, coop~reront pleinement en
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vue d'6changer les renseignements pertinents et disponibles concernant les questions envi-
ronnementales.

5. Compte tenu des principes A la base de la coop6ration environnementale dtablie dans
le pr6sent document, les partenaires reconnaissent que les consid6rations environnemen-
tales constitueront un 616ment naturel des consultations relatives tout r6alignement de la
zone de d6fense.

Sign6 le 6 ao0t 2004 A lgaliku.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark, y compris le Gouvemement autonome
du Groenland:

PER STIG MOLLER

Pour le Gouvernement du Danemark

JOSEF MOTZFELDT

Pour le Gouvernement autonome du Gro~nland:

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique"

COLIN L. POWELL
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No. 1616. Multilateral

CONVENTION (NO. 97) CONCERNING
MIGRATION FOR EMPLOYMENT
(REVISED 1949). GENEVA, 1 JULY
1949'

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 March 2005

Date of effect: 2 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 1616. Multilateral

CONVENTION (NO 97) CONCERNANT
LES TRAVAILLEURS MIGRANTS
(REVIStE EN 1949). GENVE, I
JUILLET 1949'

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de linstrument auprks du
Directeur gingral du Bureau
international du Travail : 2 mars 2005

Date de prise deffet : 2 mars 2006

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 120, 1- 1616 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
1-1616.
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No. 1734. Multilateral

AGREEMENT ON THE IMPORTATION
OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL MATERIALS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 22 NO-
VEMBER 19501

ACCEPTANCE

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 1734. Multilat6ral

ACCORD POUR L'IMPORTATION
D'OBJETS DE CARACTtRE tDUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 22
NOVEMBRE 1950'

ACCEPTATION

Liberia

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire grn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 131, 1-1734 - Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 131,
1-1734.



Volume 2335, A-1871

No. 1871. Multilateral

CONVENTION (NO. 95) CONCERNING
THE PROTECTION OF WAGES.
GENEVA, 1 JULY 19491

TERMINATION OF THE OBLIGATIONS UNDER

ARTICLE 11 (PURSUANT TO THE ACCEP-

TANCE OF PART II OF CONVENTION No.
173, IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 3
(6))

Albania

Date: 3 February 2005

Date of effect: 3 February 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 1871. Multilateral

CONVENTION (NO 95) CONCERNANT
LA PROTECTION DU SALAIRE.
GENtVE, 1 JUILLET 1949'

ABROGATION DES OBLIGATIONS STIPULtES

A L'ARTICLE 11 (EN VERTU DE L'ACCEP-

TATION DE LA PARTIE II DE LA CONVEN-

TION No 173, CONFORM EMENT AU

PARAGRAPHE 6 DE LARTICLE 3.)

Albanie

Date : 3fivrier 2005

Date de prise d'effet : 3 fevrier 2006

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 138, 1-1871 - Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 138,
1-1871.
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No. 2109. Multilateral

CONVENTION (NO. 92) CONCERNING
CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949).
GENEVA, 18 JUNE 19491

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2005

Date of effect: 17 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 2109. Multilateral

CONVENTION (NO 92) CONCERNANT
LE LOGEMENT DE L'tQUIPAGE A
BORD (REVISItE EN 1949). GENEVE,
18 JUN 1949

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur ginjral du Bureau
international du Travail : 17 mars
2005

Date de prise d'effet : 17 septembre 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 160,1-2109 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 160,
1-2109.
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No. 2157. Multilateral

CONVENTION (NO. 69) CONCERNING
THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. SEATTLE, 27 JUNE
1946'

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2005

Date of effect: 17 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 2157. Multilateral

CONVENTION (NO 69) CONCERNANT
LE DIPLOME DE CAPACITt PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS
DE NAVIRES, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. SEATTLE, 27
JUIN 1946'

RATIFICATION

Turquie

Enregistrementde l'instrumentauprbs du
Directeur gingral du Bureau
international du Travail: 17 mars
2005

Date de prise d'effet : 17 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 164, 1-2157 -- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 164,
1-2157.
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No. 2631. Multilateral

AGREEMENT FOR FACILITATING
THE INTERNATIONAL CIRCULA-
TION OF VISUAL AND AUDITORY
MATERIALS OF AN EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
CHARACTER. LAKE SUCCESS,
NEW YORK, 15 JULY 19491

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 2631. Multilat6ral

ACCORD VISANT A FACILITER LA
CIRCULATION INTERNATIONALE
DU MATtRIEL VISUEL ET AUDITIF
DE CARACTLRE tDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE ET CULTUREL. LAKE SUC-
CESS (NEW YORK), 15 JUILLET
1949'

ADHtSION

Liberia

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 d~cembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 197, 1-2631 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 197,
1-2631.
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No. 2901. Multilateral

CONVENTION (NO. 73) CONCERNING
THE MEDICAL EXAMINATION OF
SEAFARERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. SEATTLE, 29 JUNE
19461

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2005

Date of effect: 17 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 214, 1-2901
1-2901.

No. 2901. Multilat6ral

CONVENTION (NO 73) CONCERNANT
L'EXAMEN MEDICAL DES GENS DE
MER, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946. SEATTLE, 29 JUIN
19461

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjnral du Bureau
international du Travail: 17 mars
2005

Date de prise deffet : 17 septembre 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler

septembre 2005

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 214,
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No. 3010. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION TO
FACILITATE THE IMPORTATION
OF COMMERCIAL SAMPLES AND
ADVERTISING MATERIAL. GENE-
VA, 7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 221, 1-3010
1-3010.

No. 3010. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR FACILITER L'IMPORTATION
DES ECHANTILLONS COMMER-
CIAUX ET DU MATERIEL PUBLICI-
TAIRE. GENEVE, 7 NOVEMBRE
19521

ADHtSION

Liberia

Depbt de I'instrument auprks du
Secritaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 16
septembre 2005

- Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 22 1.
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No. 3792. Multilateral

CONVENTION (NO. 68) CONCERNING
FOOD AND CATERING FOR CREWS
ON BOARD SHIP, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION 1946. SEATTLE, 27
JUNE 1946'

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 17 March 2005

Date of effect: 17 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 1 September 2005

No. 3792. Multilateral

CONVENTION (NO 68) CONCERNANT
L'ALIMENTATION ET LE SERVICE
DE TABLE A BORD DES NAVIRES,
TELLE QU'ELLE A 1tTt MODIFIItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
Rt1VISION DES ARTICLES FINALS
1946. SEATTLE, 27 JUIN 1946'

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gingral du Bureau
international du Travail : 17 mars
2005

Date de prise d'effet: 17 septembre 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series. vol. 264, 1-3792 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 264,
1-3792.
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No. 3850. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOVERY
ABROAD OF MAINTENANCE. NEW
YORK, 20 JUNE 1956'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 3850. Multilateral

CONVENTION SUR LE RECOUVRE-
MENT DES ALIMENTS A
L'tTRANGER. NEW YORK, 20 JUIN
1956'

ADHtSION

Liberia

Dgp6t de l'instrument auprks du
Secritaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 268, 1-3850 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 268,
1-3850.
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No. 3992. Multilateral

CONVENTION CONCERNING CUS-
TOMS FACILITIES FOR TOURING.
NEW YORK, 4 JUNE 19541

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES

FOR TOURING, RELATING TO THE IMPOR-
TATION OF TOURIST PUBLICITY DOCU-
MENTS AND MATERIAL. NEW YORK, 4
JUNE 1954

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 3992. Multilateral

CONVENTION SUR LES FACILITtS
DOUANIERES EN FAVEUR DU
TOURISME. NEW YORK, 4 JUIN
1954'

ADHESION

Liberia

Dopt de l'instrument auprks du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dcembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR LES FACILITtS DOUANILRES EN

FAVEUR DU TOURISME, RELATIF A L'IM-

PORTATION DE DOCUMENTS ET DE MATE-

RIEL DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.

NEW YORK, 4 JUIN 1954

ADHtSION

Liberia
Dip6t de l'instrument auprbs du

Secritaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies :16 septembre
2005

Date de prise d'effet: 15 dicembre
2005

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 276, 1-3992 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 276,
1-3992.
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No. 4101. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE
TEMPORARY IMPORTATION OF
PRIVATE ROAD VEHICLES. NEW
YORK, 4 JUNE 1954'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 4101. Multilateral

CONVENTION DOUANIIRE RELA-
TIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VEHICULES ROUTIERS
PRIVES. NEW YORK, 4 JUIN 1954'

ADHItSION

Liberia

Djp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g4nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dtcembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 282,1-4101 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 282,
1-4101.
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No. 4468. Multilateral

CONVENTION ON THE NATIONALI-
TY OF MARRIED WOMEN. NEW
YORK, 20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16

September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 4468. Multilateral

CONVENTION SUR LA NATIONALITt
DE LA FEMME MARItE. NEW
YORK, 20 FtVRIER 1957'

ADHtSION

Liberia

Dodpbt de linstrument auprs du
Secritaire gjnjral de l'Organisation

des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 d&embre 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 309, 1-4468 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 309.
1-4468.
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Mongolia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 March 2005

Date of effect: 15 March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 4648. Multilat6ral

CONVENTION (NO 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. GENtVE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION

Mongolie

Enregistrementde l'instrumentaupr~s du
Directeur giniral du Bureau
international du Travail : 15 mars
2005

Date de prise d'effet : 15 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treat)' Series, vol. 320, 1-4648 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320,
1-4648.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 4739. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
ETRANGERES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

ADHItSION

Lib6ria

Dgp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330,
1-4739.
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954'

ACCESSION

Senegal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21
September 2005

Date of effect: 20 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2005

No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES APATRIDES. NEW YORK, 28
SEPTEMBRE 1954'

ADHIESION

S~n~gal

Dpbt de l'instrument auprks du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies: 21 septembre 2005

Date de prise d'effet : 20 decembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 21
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 360, 1-5158 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 360,
1-5158.
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Djibouti

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 28 February 2005

Date of effect: 28 February 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO Ill) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATILRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENtVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Djibouti

Enregistrement de linstrument auprbs du
Directeur giniral du Bureau
international du Travail: 28fivrier
2005

Date de prise d'effet : 28fivrier 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 362, 1-5181 -Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 362,
1-5181.
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No. 5598. Multilateral

CONVENTION (NO. 108) CONCERN-
ING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. GENEVA, 13
MAY 1958'

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 February 2005

Date of effect: 7 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

RATIFICATION

India

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 January 2005

Date of effect: 17 January 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 5598. Multilateral

CONVENTION (NO 108) CONCER-
NANT LES PIECES DIDENTIT NA-
TIONALE DES GENS DE MER.
GENEVE, 13 MAI 1958'

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gineral du Bureau
international du Travail : 7frvrier
2005

Date de prise d'effet : 7fgvrier 2005

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

RATIFICATION

Inde

Enregistrementde l'instrument auprs du
Directeur gingral du Bureau
international du Travail : 17janvier
2005

Date de prise d'effet : 17janvier 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 389, 1-5598 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 389,
1-5598.
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No. 6280. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL RIGHT OF CORRECTION.
NEW YORK, 31 MARCH 19531

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 6280. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU DROIT
INTERNATIONAL DE RECTIFICA-
TION. NEW YORK, 31 MARS 1953'

ADHESION

Liberia

Depbt de l'instrument auprks du
Secretaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secrftariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations. Treat), Series, vol. 435, 1-6280 - Nations Unies. Recueji des Traitis, vol. 435,
1-6280.



Volume 2335, A-7247

No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 7247. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRtTES OU EXtCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Lib6ria

Djpbt de l instrument aupr~s du
Secritaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 496, 1-7247 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 496,
1-7247.



Volume 2335, A-7311

No. 7311. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON DIPLOMATIC
RELATIONS, CONCERNING ACQUI-
SITION OF NATIONALITY. VIENNA,
18 APRIL 1961'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 500, 1-7311
1-7311.

No. 7311. Multilateral

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACUL-
TATIVE A LA CONVENTION DE VI-
ENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONAL-
ITE. VIENNE, 18 AVR1L 19611

ADHItSION

Liberia

Djp6t de l'instrument auprks du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise deffet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

- Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500,



Volume 2335, A-7312

No. 7312. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON DIPLOMATIC
RELATIONS, CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. VIENNA, 18 APRIL 19611

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 7312. Multilateral

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACUL-
TATIVE A LA CONVENTION DE VI-
ENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
LE RtGLEMENT OBLIGATOIRE
DES DIFFIRENDS. VIENNE, 18
AVRIL 19611

ADHISION

Liberia

Ddpbt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g4nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks dit Secritariat
des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 500, 1-7312 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500,
1-7312.



Volume 2335, A-7525

No. 7525. Multilateral

CONVENTION ON CONSENT TO
MARRIAGE, MINIMUM AGE FOR
MARRIAGE AND REGISTRATION
OF MARRIAGES. NEW YORK, 10
DECEMBER 1962'

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2005

Date of effect: 5 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2005

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

1. United Nations, Treaiy Series, vol. 521,1-7525
1-7525.

No. 7525. Multilateral

CONVENTION SUR LE CONSENTE-
MENT AU MARIAGE, L'AGE MINI-
MUM DU MARIAGE ET
L'ENREGISTREMENT DES MAR-
IAGES. NEW YORK, 10 DItCEMBRE
1962'

ADHItSION

Jamahiriya arabe libyenne

D~p6t de l'instrument auprks du
Secretaire gineral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2005

Date de prise deffet : 5 d6cembre 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
septembre 2005

ADHtSION

Liberia

D6p6t de l'instrument auprks du
Secritaire gineral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2005

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 52 1,
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No. 10823. Multilateral

CONVENTION ON THE NON-APPLI-
CABILITY OF STATUTORY LIMITA-
TIONS TO WAR CRIMES AND
CRIMES AGAINST HUMANITY.
NEW YORK, 26 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 10823. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'IMPRESCRIPTI-
BILITE DES CRIMES DE GUERRE ET
DES CRIMES CONTRE L'HUMANI-
TE. NEW YORK, 26 NOVEMBRE
1968'

ADHtSION

Liberia

D6p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet: 15 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 754, 1-10823 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 754,
1-10823.
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No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO. 129) CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN AGRI-
CULTURE. GENEVA, 25 JUNE 1969'

RATIFICATION

Estonia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: I February 2005

Date of effect: 1 February 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO 129) CONCER-
NANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS LAGRICULTURE. GENVE,
25 JUIN 1969'

RATIFICATION

Estonie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gengral du Bureau
international du Travail: I erfevrier
2005

Date de prise deffet : lerfivrier 2006

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 812, 1-11565 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 812,
1-11565.



Volume 2335, A-11806

No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 1970'

ACCEPTANCE

Afghanistan

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 8 September 2005

Date of effect: 8 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 28 September 2005

RATIFICATION

Viet Nam

Deposit of instrument with.the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 20 September 2005

Date of effect: 20 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 30 September 2005

No. 11806. Multilat6ral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPtCHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRItTt ILLIC-
ITES DES BIENS CULTURELS. PAR-

IS, 14 NOVEMBRE 19701

ACCEPTATION

Afghanistan

Djpbt de l'instrument auprks du
Directeur g'n6ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture : 8 septembre
2005

Date de prise d'effet : 8 dcembre 2005

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture, 28 septembre
2005

RATIFICATION

Viet Nam

Dep6t de l'instrument auprzs du
Directeur goniral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture : 20 septembre
2005

Date de prise deffet : 20 dicembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'education, la
science et la culture, 30 septembre
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 823,1-11806 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 823,
1-11806.
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No. 11821. Multilateral

CONVENTION (NO. 131) CONCERN-
ING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DE-
VELOPING COUNTRIES. GENEVA,
22 JUNE 1970'

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 29 April 2005

Date of effect: 29 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 11821. Multilateral

CONVENTION (NO 131) CONCER-
NANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI
CONCERNE LES PAYS EN VOTE DE
DtVELOPPEMENT. GENtVE, 22
JUIN 1970'

RATIFICATION

Armenie

Enregistrementde l'instrumentauprs du
Directeur gdneral du Bureau
international du Travail : 29 avril
2005

Date de prise d'effet : 29 avril 2006

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 825, I-11821 - Nations Unies. Recueji des Traitis, vol. 825,
1-1 1821.
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY

Switzerland

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
September 2005

Date of effect: 11 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29
September 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Switzerland

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
September 2005

Date of effect: 11 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29
September 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macao Special Administrative Re-
gion)

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 17
August 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29
September 2005

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATItiRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA HONGRIE

Suisse

Notification effectuie auprs du

Gouvernement nierlandais : 12
septembre 2005

Date de prise d'effet : 11 novembre 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29
septembre 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU KOWEIT

Suisse

Notification effectuge auprks du
Gouvernement ngerlandais : 12
septembre 2005

Date de prise d'effet : 11 novembre 2005

Enregistrement aupros du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 29
septembre 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA Rou-
MANIE

Chine (A l'6gard de : Region adminis-
trative sp~ciale de Hong-Kong et
Region administrative speciale de
Macao)

Notification effectuge auprds du
Gouvernement njerlandais : 17 aoat
2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 847, 1-12140 - Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 847,
1-12140.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Switzerland

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 12
September 2005

Date of effect: 11 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29
September 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-
CHELLES

Finland

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 29
August 2005

Date of effect: 28 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29
September 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-
CHELLES

Switzerland

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
September 2005

Date of effect: 11 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29
September 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA ROU-

MANIE

Suisse

Notification effectuie auprs du
Gouvernement noierlandais : 12
septembre 2005

Date de prise d'effet : 11 novembre 2005

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29
septembre 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DES SEY-

CHELLES

Finlande

Notification effectuie auprs du
Gouvernement njerlandais : 29 aoat
2005

Date de prise d'effet : 28 octobre 2005

Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 29
septembre 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DES SEY-

CHELLES

Suisse

Notification effectuie auprs du
Gouvernement ngerlandais : 12
septembre 2005

Date de prise d'effet : 11 novembre 2005

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29
septembre 2005



Volume 2335, A-12320

No. 12320. Multilateral

CONVENTION (NO. 134) CONCERN-
ING THE PREVENTION OF OCCU-
PATIONAL ACCIDENTS TO
SEAFARERS. GENEVA, 30 OCTO-
BER 1970'

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2005

Date of effect: 17 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 12320. Multilat6ral

CONVENTION (NO 134) CONCER-
NANT LA PREtVENTION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DES GENS DE
MER. GENtVE, 30 OCTOBRE 19701

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjndral du Bureau
international du Travail: 17 mars
2005

Date de prise d'effet : 17 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 859, 1-12320 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 859,
1-12320.
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No. 12430. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS
AGAINST UNAUTHORIZED DUPLI-
CATION OF THEIR PHONOGRAMS.
GENEVA, 29 OCTOBER 1971'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 866, 1-12430
1-12430.

No. 12430. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES.
GENLVE, 29 OCTOBRE 19711

ADHtSION

Liberia

Dipbt de l instrument auprs du
Secritaire gngral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secroftariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

-Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 866,



Volume 2335, A-13925

No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 23
August 2005

Date of effect: 22 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20
September 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 23
August 2005

Date of effect: 22 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 20
September 2005

No. 13925. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATILRE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTILRE. LA
HAYE, 4 MAI 1971'

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Lettonie

Notification effectuie aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 23 aoat
2005

Date de prise d'effet : 22 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 20

septembre 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA POLOGNE

Lettonie

Notification effectuge aupr~s du

Gouvernement ngerlandais : 23 ao~t
2005

Date de prise d'effet : 22 octobre 2005

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 20
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 965, 1-13925 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 965,
1-13925.



Volume 2335, A-14449

No. 14449. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON CON-
TAINERS, 1972. GENEVA, 2 DECEM-
BER 1972'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 14449. Multilat6ral

CONVENTION DOUANILRE RELA-
TIVE AUX CONTENEURS, 1972.
GENEVE, 2 DtCEMBRE 1972'

ADHESION

Liberia

Dep6t de I'instrument auprks du
Secritaire gneral de I'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise deffet : 16 mars 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 988, 1-14449 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 988,
1-14449.
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No. 14458. Multilateral

CONVENTION ON THE REDUCTION
OF STATELESSNESS. NEW YORK,
30 AUGUST 19611

ACCESSION

Senegal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21
September 2005

Date of effect: 20 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2005

No. 14458. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA RItDUCTION
DES CAS D'APATRIDIE. NEW
YORK, 30 AOUT 1961'

ADHtSION

S6n6gal

Ddpt de l'instrument auprks du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre 2005

Date de prise d'effet : 20 d~cembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 989, 1-14458 - Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 989,
1-14458.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Peru

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 20
September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
September 2005

No. 14668. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 D1tCEM-
BRE 1966 l

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Prou

Notification effectuie aupr~s du
Secroftaire gniral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 septembre 2005

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 20
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999,
I- 14668.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

La Misi6n Permanente del Perw6 ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y, en cumplimiento de. lo
dispuesto por el articulo 4 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, tiene.
a honra informar que, mediante Decreto Supremo N' 068-2005-PCM, publicado el 13 de
setiembre de 2005, cuya copia se adjunta a la presente, se prorrog6 el estado de
emergencia, en las provincias de Huanta y La Mar, del departamento de Ayacucho; en la
provincia de Tayacaja, del departamento de Huancavelica; en la provincia de la
Convenci6n del departamento de Cusco; en la provincia de Satipo en el distrito de
Andamarca de la provincia de Concepci6n, y en el distrito de Santo Domingo de
Acobamba, de la provincia de Huancayo, del departamento de Junin, por sesenta dias, a
partir del 17 de setiembre pr6ximo. Una pr6rroga anterior fue comunicada mediante
Nota 7-1-SG/019, del 20 de julio de 2005.

Durante el estado de emergencia quedan suspendidos el derecho a la
inviolabilidad de domicilio, al libre trinsito, a la libertad de reuni6n y a la libertad y
seguridad personal, contemplados en los incisos 9, 11,12, y 24.f del articulo 2, de la
Constituci6n Politica del Perix y en los articulos 17, 12, 21 y 9 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, respectivamente.

La Misi6n Permanente del Per6 ante las Naciones Unidas hace propicia la
oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones Unidas las seguridades
de su mdis alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 15 de setiembre del 2005
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Prorrogan Estado de Eitergencla
declarado on provinclas y distritos de
los departamentos do Ayacucho.
Huanca-velica. Cusco y Juanf

OECRETO SUPREMO
N' 068-200SPCM

EL PRESIDENTE DE LA REPCIBUCA

CONSIDERANDO;

Qua. medianto Docreto Suprmo N' 049-2005-PCM
do ftcha 15 de julio do 2005. so ptro 00 ot E6ado do
•Erergoncia por el tdrn-ro do sesanta (60) diss en tas
-p ovlnclas do Hual.a y La Mar del dapartarnento do
Ayacucho, en la provincia do Tayca]a dal departameno
de Huancavollca, on la provincia do La ConvenclOn det
departamnero del Cusco; en la provinda do Sallpo, on ot
distrito do Andamaa e !.t CuianpcI, y
.m-ei dlstrito de Santo Domingo do Acobamba do I&

provticla de Huancayo del departamento do Junin;
Quo, .siando po vencer ol plazo do vlgenci, del

Estaclo do Emergencla rolard1Q. aOn subsiaten lag
corKiconesquo detarrrlnaron la doolaratorla del Estado
do Emorgencia an las pravincas y distrdtoe alli rldicadas;

Que. at aiUcutio 1370 do [a Co = Politil d"l
PerO, estabtece an al numorat 1) quo la pr6rroga del
Estado do Ernearpcla requiera do nuu decrbto; y,

Con al voto apiobatorto dat Consejo do Mlnlstras y
con crgo a dar cuenta at Congroso do Ia Rtoptla;

DECRETA:

Articulo 11.- Pr6rroga de Estado do Emergencl
Pronogwr por at Orntino do aeseruta (60) dfas, a parur

del 17 do &eWismbre do 2005 A1 Ealado do Emeigeni en
lea provircas do Hunata y U Mar dl doprtaw a do
Aya nto, en U pnovinot do. Ta"a del deiaamepta

deHuarsmca, an )a prowicta 4:1 LA Cotweeldn clo
e al co; en to pronla do Sa*o6 0.ol

citodo Andn doe p ta: do :16n, los
.) 11otett ) doBelrt l Do r2n do AcanibandCeod }p"Wlna

do Huns o detl depwfonM do jurisKif

Artf ulo 2 '.- SuspenzI6n do Derechos Conatitu-

Durunte I% prar og del Estado do Errgendada
&a refoos f d01rlCoAo anterio quoeda. n o
derechos consfiicttclats Dontaniplidos an Wo kwciooe

n11) Y 12) del ar tab 2', yan el Iniso 24) apaiado
ismo enActo lata Conslbician Pomlflmc del rc

Ardfode 3r.- fete de

Dofonsa. al WMinlo del Interior y at Mintro do Justilela

Dad*aon k a ss do Goblorno, ant Limo, a Icg deo
dias~dell moo do so~embro do afto doa a*~ dinc.

ALEJANDRO TOLEDO
Prosidanto Constituctonal do Ia RepWblca

PEDRO PABLO KUCZYNSKI GODARD
Preicdd t del Consajo do Minstos

MAnIGANO RENGIFO RUIZ
Ministro de Defensa

ROMULO PIZARRO TOMASJO
Mlnstro del Interior

ALEJANDRO TUJELA CHOPfTEA
Ministro do .kistia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secretary-General of the United Nations and, in accordance with article 4 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform him that by Su-
preme Decree No. 068-2005-PCM, issued on 13 September 2005 (copy attached), the state
of emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the prov-
ince of Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department
of Cusco, the province of Satipo, Andamarca district of the province of Concepci6n, and
the Santo Domingo de Acobamba district of the province of Huancayo, department of
Junfn, has been extended for sixty days, beginning 17 September 2005. A previous exten-
sion was communicated in Note 7-1-SG/019 of 20 July 2005.

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, freedom of
movement, freedom of association and liberty and security of the person, recognized in ar-
ticle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of the Political Constitution of Peru and in articles
17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively,
shall be suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to present
to the Secretary-General the renewed assurances of its highest consideration.

New York, 15 September 2005
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EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY IN VARIOUS PROVINCES AND
DISTRICTS OF THE DEPARTMENTS OF AYACUCHO, HUANCAVELICA, CUSCO

AND JUNIN

SUPREME DECREE NO. 068-2005-PCM

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Considering

That in Supreme Decree No. 049-2005-PCM dated 15 July 2005, the state of emergen-
cy in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Taya-
cala, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco,
the province of Satipo, Andamarca district of the province of Concepci6n and Santo Dom-
ingo de Acobamba district, province of Huancayo, department of Junin, was extended for
a period of sixty (60) days;

That although the aforementioned state of emergency is about to expire, the conditions

that led to the declaration of a state of emergency in those provinces and districts still per-
sists;

That article 137 (1) of the Political Constitution of Peru states that extension of the state
of emergency requires a new decree; and

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1: Extension of the state of emergency

The state of emergency is hereby extended for a period of sixty (60) days from 17 Sep-
tember 2005 in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, in the prov-
ince of Taycaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department
of Cusco; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n,
and in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of
Junin.

Article 2: Suspension of constitutional rights

During the extension of the state of emergency referred to in the article above, the con-
stitutional rights recognized in article 2 (9), (11), (12) and (24)(f) of the Political Constitu-
tion of Peru shall be suspended.
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Article 3. Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-

isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.

Done at Government House, Lima, on 12 September 2005.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

PEDRO PABLO KUCZYNSKI GODARD

President of the Council of Ministers

MARCIANO RENGIFO Ruiz
Minister of Defence

ROMULO PIZARRO TOMASIO
Minister of the Interior

ALEJANDRO TUDELA CHOPITEA

Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du P6rou aupr~s de lOrganisation des Nations Unies pr6sente
ses compliments au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation et, conform6ment aux dispositions
de larticle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a 'honneur de Fin-
former qu'en vertu du d6cret supreme no 068-2005-PCM publi6 le 13 septembre 2005, et
dont le texte est joint A la pr6sente, l'tat d'urgence a td prorog6 pour une dur6e de 60 jours
dans les provinces de Huanta et de La Mar (d6partement d'Ayacucho), dans ]a province de
Tayacaja (d6partement de Huancavelica), dans la province de La Convenci6n (d6partement
de Cusco), dans la province de Satipo (district d'Andamarca de la province de Concepci6n),
et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de ]a province de Huancayo (d6parte-
ment de Junin). Une prorogation ant6rieure a t6 communiqu6e par la note 7-I-SG/019 du
20 juillet 2005.

Pendant ia dur6e de l'6tat d'urgence, les droits a l'inviolabilit6 du domicile, " la libert6
de circulation, a la libert6 de r6union et A la libert6 et A la s6curit6 de la personne, vis6s aux
alin6as 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 de la Constitution politique du P6rou et aux articles
17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, respectivement,
demeurent suspendus.

La Mission permanente du P6rou aupras de lOrganisation des Nations Unies souhaite
A cette occasion renouveler au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation les assurances de sa trbs
haute consid6ration.

New York, le 15 septembre 2005
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PROROGATION DE LETAT D'URGENCE DANS DIVERS DISTRICTS ET PROV-
INCES DES DItPARTEMENTS D'AYACUCHO, DE HUANCAVELICA, DE CUSCO

ET DE JUNIN

DItCRET SUPREME NO 068-2005-PCM

LE PRItSIDENT DE LA RItPUBLIQUE

Consid6rant:

Qu'en vertu du d~cret supreme no 049-2005-PCM en date du 15 juillet 2005, 1'tat d'ur-
gence a 6 prorog6 pour une dur6e de 60 jours dans les provinces de Huanta et de La Mar
(d6partement d'Ayacucho), dans la province de Tayacaja (d6partement de Huancavelica),
dans la province de La Convenci6n (d~partement de Cusco), dans la province de Satipo
(district d'Andamarca de la province de Concepci6n), et dans le district de Santo Domingo
de Acobamba de la province de Huancayo (d6partement de Junin);

Que les conditions qui ont motiv6 la d6claration de 'dtat d'urgence persistent dans les
provinces et districts susmentionn6s desdits d6partements;

Que rarticle 137 de la Constitution politique du Prou pr6voit, au paragraphe 1, que la
prorogation de rHtat d'urgence exige un nouveau d6cret; et

Avec laccord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congr~s de la R6publique;

D6crbte que :

Article premier : Prorogation de le tat d'urgence

L'6tat d'urgence est prorog6 pour une dur6e de 60 jours, A compter du 17 septembre
2005, dans les provinces de Huanta et de La Mar (d6partement d'Ayacucho), dans la prov-
ince de Tayacaja (d6partement de Huancavelica), dans la province de La Convenci6n (d6-
partement de Cusco), dans la province de Satipo (district d'Andamarca de la province de
Concepci6n), et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huan-
cayo (d6partement de Junin).

Article 2 : Suspension des droits constitutionnels

Pendant la durde de l'Htat d'urgence vis6 A l'article pr6c6dent, les droits constitutionnels
mentionn6s aux paragraphes 9, 11 et 12 et i I'alin6a f) du paragraphe 24 de larticle 2 de la
Constitution politique du P6rou sont suspendus.

Article 3 : Ratification

Le pr6sent d6cret supreme sera ratifi6 par le Prdsident du Conseil des ministres, le Min-
istre de la d6fense, le Ministre de l'int6rieur et le Ministre de la justice.
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Fait au Palais pr6sidentiel, Lima, le douzi~me jour du mois de septembre deux mille
cinq.

Le Pr6sident constitutionnel de la R6publique,

ALEJANDRO TOLEDO
Le Pr6sident du Conseil des ministres,

PEDRO PABLO KUCZYNSKI GODARD

Le Ministre de la d6fense,

MARCIANO RENGIFO Ruiz

Le Ministre de l'int6rieur,

R6MULO PIZARRO TOMASIO

Ministre de la justice,

ALEJANDRO TUDELA CHOPITEA
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND
POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

ACCESSION

Liberia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 September 2005

Date of effect: 16 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

DEUXILME PROTOCOLE FACULTATIF SE
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

ADHtSION

Liberia
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr6taire gonral de l'Organisation
des Nations Unies: 16 septembre
2005

Date de prise d'effet: 16 dicembre
2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION (WITH STATEMENT)

Chad

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 21 March 2005

Date of effect: 21 March 2006.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 14

years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

Statement:

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT LAGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENt VE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Tchad

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur general du Bureau
international du Travail: 21 mars
2005

Date de prise deffet: 21 mars 2006. II
est specifie, conformment au
paragraphe 1 de l'article 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission .t l'emploi est de 14 ans.

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

Declaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government has specified that the minimum age for admission to employment is
14 years.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1015, 1-14862 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1015,
1-14862.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS I

Le Gouvernement a sp6cifi6 que l'Age minimum pour I'admission l'emploi est 14
ans.

APPLICATION WITHOUT MODIFICATION TO

THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRA-

TIVE REGION

China

Receipt of notification by the Director-
General of the International Labour
Office: 8 April 2004

Date of effect: 8 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

WITHDRAWAL OF THE APPLICATION WITH

MODIFICATION TO THE HONG KONG SPE-

CIAL ADMINISTRATIVE REGION MADE ON

28 APRIL 1999

China

Notification deposited with the Director-
General of the International Labour
Office: 8 April 2004

Date of effect: 8 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

APPLICATION SANS MODIFICATION A LA

RtGION ADMINISTRATIVE SPCIALE DE

HONG KONG

Chine

Roception de la notification par le
Directeur gjniral du Bureau
international du Travail: 8 avril 2004

Date de prise d'effet : 8 avril 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

RETRAIT DE L'APPLICATION AVEC MODIFI-

CATION A LA RtGION ADMINISTRATIVE

SPECIALE DE HONG KONG FAITE LE 28

AVRIL 1999

Chine

Dopt de la notification auprs du
Directeur ggnjral du Bureau
international du Travail: 8 avril 2004

Date de prise d'effet: 8 avril 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

ACCESSION

Bahrain

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRItVENTION
ET LA RtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DItCEMBRE 19731

ADHtSION

Kiribati

Dgpbt de l'instrument auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 octobre 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 15
septembre 2005

ADHtSION

Bahrein

D~pbt de l'instrument auprbs du
Secritaire gineral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise deffet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1035,1-15410 - Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1035,
1-15410.
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No. 15705. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
VIENNA, 8 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 September 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 15705. Multilateral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTILRE. VIENNE, 8 NOVEMBRE
1968'

ADHISION

Liberia

Dep6t de l'instrument auprks du
Secritaire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 septembre 2006

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1042, 1- 15705 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1042,
1-15705.



Volume 2335, A-15823

No. 15823. Multilateral

CONVENTION (NO. 142) CONCERN-
ING VOCATIONAL GUIDANCE AND
VOCATIONAL TRAINING IN THE
DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. GENEVA, 23 JUNE 1975'

APPLICATION WITHOUT MODIFICATION TO

THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRA-

TIVE REGION

China

Receipt of notification by the Director-
General of the International Labour
Office: 8 April 2004

Date of effect: 8 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 15823. Multilateral

CONVENTION (NO 142) CONCER-
NANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFES-
SIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HU-
MAINES. GENVE, 23 JUIN 19751

APPLICATION SANS MODIFICATION A LA

RtGION ADMINISTRATIVE SPtCIALE DE

HONG KONG

Chine

Riception de la notification par le
Directeur giniral du Bureau
international du Travail : 8 avril 2004

Date de prise deffet : 8 avril 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1050, I-15823 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1050,
1-15823.
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No. 16510. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR

CARNETS (TIR CONVENTION).
GENEVA, 14 NOVEMBER 19751

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1079,1-16510
1-16510.

No. 16510. Multilateral

CONVENTION DOUANILRE RELA-
TIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS
LE COUVERT DE CARNETS TIR

(CONVENTION TIR). GENEVE, 14
NOVEMBRE 1975'

ADHtISION

Liberia

Dgpbt de l'instrument auprks du

Secritaire gniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 mars 2006

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1079,
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 1976'

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 29 April 2005

Date of effect: 29 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

RATIFICATION

Djibouti

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 February 2005

Date of effect: 28 February 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 16705. Muitilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A
PROMOUVOIR LA MISE EN .OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENtVE, 21
JUIN 19761

RATIFICATION

Armenie

Enregistrementde l'instrumentauprs du
Directeur giniral du Bureau

international du Travail: 29 avril
2005

Date de prise d'effet : 29 avril 2006

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

RATIFICATION

Djibouti

Enregistrement de Pinstrument auprks du
Directeur giniral du Bureau
international du Travail : 28fgvrier
2005

Date de prise d'effet : 28fivrier 2006

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1089,1-16705 - Nations Unies. Recueil des Traitis, Vol.
1089, 1-16705.
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No. 16743. Multilateral

CONVENTION ON ROAD SIGNS AND
SIGNALS. VIENNA, 8 NOVEMBER
1968'

ACCESSION (WITH NOTIFICATION)

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 September 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

Notification:

No. 16743. Multilateral

CONVENTION SUR LA SIGNALISA-
TION ROUTIIRE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 1968'

ADHI SION (AVEC NOTIFICATION)

Liberia

Ddpat de l'instrunent auprbs du
Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 septemnbre 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005

Notification :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"...in relation to article 46(2)(a) of the Convention...

The "A" Danger Warning Sign shall conform to Model Aa of annex I, section A, sub-
section I of same Convention by manifesting an equilateral triangle having one side hori-
zontal and the opposite vertex above it, and having a white ground and red border. The
Danger Warning Sign shall conform to the full relevant requirements of the aforementioned
annex I.

The "STOP" Sign shall conform to Sign B, 2a of annex 1, section B, subsection 2 of
same Convention by manifesting an octagon with a red ground bearing the word "STOP"
and adhering to the full relevant requirements of the aforementioned annex 1".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

...conform6ment au paragraphe 2, alin6a a, de larticle 46 de la Convention...

Le signal "A" AVERTISSEMENT DE DANGER se conformera au module Aa tel que
pr6vu au paragraphe I de la section A de lannexe I de la pr6sente Convention qui affiche
un triangle 6quilat6ral dont un c6t6 est horizontal et dont le sommet oppos6 est en haut; le
fond est blanc et la bordure est rouge. Le signal "A" Avertissement de Danger se conform-
era i toutes les conditions requises dans lannexe I susmentionn6.

Le signal "ARRET" se conformera au signal B, 2a tel que pr6vu au paragraphe I de la
section B de lannexe I de la pr6sente Convention qui affiche un octogone a fond rouge et
porte le mot "STOP" et adh6rant complbtement aux conditions requises dans lannexe I sus-
mentionn6.

1. United Nations, Treat) Series, vol. 1091, 1-16743 - Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1091,
1- 16743.
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No. 16847. Poland and Austria

CONVENTION BETWEEN THE POL-
ISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE

REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL. VIENNA, 2
OCTOBER 1974'

Termination provided by:

41826. Agreement between the Republic
of Austria and the Republic of Poland for
the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital
(WITH PROTOCOL). VIENNA, 13 JANUARY

20042

Entry into force: 1 April 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 20 September
2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 20 September 2005

No. 16847. Pologne et Autriche

CONVENTION ENTRE LA RItPUB-
LIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
ET LA RIEPUBLIQUE D'AUTRICHE
TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATILRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE. VIENNE, 2 OCTOBRE
1974'

Abrogation stipule par:

41826. Accord entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique de Pologne
tendant A 6viter ]a double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune (AVEC PROTOCOLE). VIENNE, 13
JANVIER 20042

Entr6e en vigueur : ler avril 2005
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Autriche, 20
septembre 2005

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 20 septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1096, 1-16847 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1096.,
1-16847.

2. Ibid., vol. 2333.
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No. 17906. Multilateral

CONVENTION (NO. 148) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL
HAZARDS IN THE WORKING ENVI-
RONMENT DUE TO AIR POLLU-
TION, NOISE AND VIBRATION.
GENEVA, 20 JUNE 19771

RATIFICATION

Lebanon

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 April 2005

Date of effect: 4 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, I September 2005

No. 17906. Multilateral

CONVENTION (NO 148) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES
PROFESSIONNELS DUS A LA POL-
LUTION DE L'AIR, AU BRUIT ET
AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX
DE TRAVAIL. GENtVE, 20 JUIN
19771

RATIFICATION

Liban

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~neral du Bureau
international du Travail : 4 avril 2005

Date de prise d'effet : 4 avril 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1141, 1-17906 -Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1141,
1-17906.
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

ACCESSION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
September 2005

Date of effect: 14 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 2005

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
September 2005

RATIFICATION

Guyana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
September 2005

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITtS. VIENNE, 23
MAI 1969'

ADHtSION

Maldives

D~p6t de l'instrument auprks du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 2005

Date de prise d'effet : 14 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 14
septembre 2005

ADHESION

Kiribati

Djpbt de l'instrument aupr s du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005

RATIFICATION

Guyana

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire gniral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005

I. United Nations, Treat, Series, vol. 1155,1-18232 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1155,
1-18232.
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ACCESSION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

ADHItSION

Guin6e

Dodp6t de l'instrument auprks du
Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Lebanon

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 4 April 2005

Date of effect: 4 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENVE, 26 JUIN
19781

RATIFICATION

Liban

Enregistrementde l'instrumentauprks du

Directeur gene.ral du Bureau
international du Travail : 4 avril 2005

Date de prise d'effet : 4 avril 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1201, 1-19183 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1201,
1-19183.
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No. 19735. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT FOR
THE ESTABLISHMENT OF THE UNI-
VERSITY FOR PEACE. NEW YORK,
5 DECEMBER 1980'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 19735. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL PORTANT
CRtATION DE L'UNIVERSITE POUR
LA PAIX. NEW YORK, 5 DtCEMBRE
1980'

ADHItSION

Lib6ria

Dp6t de linstrument aupres du
Secretaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: doffice, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1223,1-19735 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1223,
1-19735.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY MICRONESIA (FEDERATED STATES

OF) UPON ACCESSION

Finland

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7
September 2005

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'LIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION AUX RISERVES FORMULtES

PAR MICRONItSIE (ETATS FEDERES DE)

Finlande

Notification effectue auprds du
Secrdtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2005

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 7
septembre 2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has carefully examined the contents of the reserva-

tions made by the Government of the Federated States of Micronesia to paragraph (f) of

Article 2, Article 5, paragraphs 1 (d) and 2 (b) of Article II and Article 16 of the Conven-

tion on the Elimination of all Forms of Discrimination Against Women.

The Government of Finland recalls that by acceding to the Convention, a State

commit itself to adopt the measures required for the elimination of discrimination, in all its

forms and manifestations, against women.

The Government of Finland notes that the reservations made by Micronesia,

addressing some of the most essential provisions of the Convention, and aiming to exclude

the obligations under those provisions, are in contradiction with the object and purpose of

the Convention.

The Government of Finland also recalls Part VI, Article 28 of the Convention

according to which reservations incompatible with the object and purpose of the Conven-

tion are not permitted.

The Government of Finland therefore objects to the above-mentioned reserva-

tions made by the Government of the Federated States of Micronesia to the Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249. 1-20378 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1249,
1-20378.
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This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Microne-

sia and Finland. The Convention will thus become operative between the two states with-

out Micronesia benefiting from its reservations".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 attentivement les r6serves formul6es par

le Gouvernement des Etats f6d6r6s de Micron6sie Ai l'alin6a f) de I'article 2, A l'article 5,

aux paragraphes I alin6a d) et 2 alin6a b) de l'article II et A Particle 16 de la Convention

sur l'limination de toutes les formes de discrimination A I'gard des femmes.

Le Gouvernement finlandais rappelle qu'en adhdrant A ]a Convention, les Etats

s'engagent A adopter les mesures n6cessaires pour 61iminer la discrimination, dans toutes

ses formes, A l'6gard des femmes.

Le Gouvernement finlandais note que les r6serves formul6es par ia Micron6sie,

qui concement certaines des dispositions les plus fondamentales de la Convention et qui

visent i soustraire la Micron6sie aux obligations que ces dispositions mettent A sa charge

sont contraires A l'objet et au but de la Convention.

Le Gouvernement finlandais rappelle 6galement qu'aux termes de larticle 28

(sixi~me partie) de la Convention, aucune r6serve incompatible avec l'objet et le but de la

Convention nest autoris~e.

Le Gouvernement finlandais formule donc une objection aux r6serves A la Con-

vention formul6es par le Gouvernement des ttats fdd6r6s de Micron6sie. Cette objection

ne fait toutefois pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention entre la Micron6sie et

la Finlande. Celle-ci prendra donc effet entre les deux Etats sans que la Micron6sie puisse

invoquer lesdites r6serves.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

ACCESSION

San Marino
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ILIMNATION DE TOUTES LES
FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

ADHItSION

Saint-Matin
Dip6t de I'instrument auprs du

Secritaire genoral de I'Organisation
des Nations Unies: 15 septembre
2005

Date de prise deffet: 15 dicembre
2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 15
septembre 2005
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No. 20669. Multilateral

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON
THE IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS OF 22
NOVEMBER 1950. NAIROBI, 26 NO-
VEMBER 1976'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1259,1-20669
1-20669.

No. 20669. Multilateral

PROTOCOLE A L'ACCORD POUR
L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTIERE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. NAIROBI, 26
NOVEMBRE 1976'

ADHtSION

Liberia

D6,pbt de 1'instrument auprks du

Secritaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 dicembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies: doffice, 16
septembre 2005

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1259,
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No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 19761

RATIFICATION

Hungary

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 30 March 2005

Date of effect: 30 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO 147) CONCER-
NANT LES NORMES MINIMA A OB-
SERVER SUR LES NAVIRES
MARCHANDS. GENEVE, 29 OCTO-
BRE 1976'

RATIFICATION

Hongrie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur giniral du Bureau
international du Travail: 30 mars
2005

Date de prise d'effet : 30 mars 2006

Enregistrement aupr s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations. Treat , Series, vol. 1259, 1-20690 -- Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1259,
1-20690.
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PROTOCOL OF 1996 TO THE MERCHANT

SHIPPING (MINIMUM STANDARDS) CON-

VENTION, 1976. GENEVA, 22 OCTOBER

1996

RATIFICATION

Hungary
Registration of instrument with the

Director-General of the
International Labour Office: 30
March 2005

Date of effect: 30 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 1 September
2005

PROTOCOLE DE 1996 RELATIF A LA CON-

VENTION SUR LA MARINE MARCHANDE

(NORMES MINIMA), 1976. GENLVE, 22
OCTOBRE 1996

RATIFICATION

Hongrie
Enregistrement de l'instrument auprks

du Directeur giniral du Bureau
international du Travail: 30 mars
2005

Date de prise d'effet : 30 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale d Travail, ler
septembre 2005
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No. 20691. Multilateral

CONVENTION (NO. 152) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH IN DOCK WORK. GENEVA,
25 JUNE 19791

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2005

Date of effect: 17 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 20691. Multilat6ral

CONVENTION (NO 152) CONCER-
NANT LA S1tCURITt ET L'HYGILNE
DU TRAVAIL DANS LES MA-
NUTENTIONS PORTUAIRES.
GENEVE, 25 JUIN 19791

RATIFICATION

Turquie

Enregistrementde l'instrument auprks du
Directeur general du Bureau
international du Travail: 17 mars
2005

Date de prise d'effet: 17 mars 2006

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1260,1-20691 -Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1260,
1-20691.
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 19801

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRON-

TIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITO-
RIAL COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
STRASBOURG, 9 NOVEMBER 1995

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Bulgaria

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 30 June 2005

Date of effect: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,

1 September 2005

Declaration:

No. 20967. Multilatkral

CONVENTION-CADRE EUROPEENNE
SUR LA COOPERATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIV-
ITES OU AUTORITES
TERRITORIALES. MADRID, 21 MAI
1980'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION-CADRE EUROPEENNE SUR LA

COOPERATION TRANSFRONTALIERE DES

COLLECTIVITES OU AUTORITtS TERRITO-

RIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE

1995

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Bulgarie
Ddpbt de l'instrument auprks du

Secrdtaire gengral du Conseil de

l'Europe : 30 juin 2005

Date de prise d'effet : ler octobre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, ler septembre 2005

Diclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 8, paragraph 1, of the Additional Protocol, the Republic of

Bulgaria declares that it will apply the provisions of Article 4 only.

In accordance with Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the Republic of Bulgaria

declares that it will apply the provisions of Article 4 of the Additional Protocol only.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A l'article 8, paragraphe 1, du Protocole additionnel, la R6publique de

Bulgarie d6clare qu'elle n'appliquera que les dispositions de larticle 4.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1272, 1-20967 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1272,
1-20967.
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Conform6ment A rarticle 6, paragraphe 1, du Protocole no 2, la R6publique de
Bulgarie d6clare qu'elle n'appliquera que les dispositions de l'article 4 du Protocole Addi-
tionnei.

PROTOCOL NO. 2 TO THE EUROPEAN OUT-

LINE CONVENTION ON TRANSFRONTIER

COOPERATION BETWEEN TERRITORIAL

COMMUNITIES OR AUTHORITIES CON-

CERNING INTERTERRITORIAL COOPERA-

TION. STRASBOURG, 5 MAY 1998

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Bulgaria

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 30 June 2005

Date of effect: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
/ September 2005

Declaration:

PROTOCOLE No 2 A LA CONVENTION-CAD-

RE EUROPEENNE SUR LA COOPIERATION

TRANSFRONTALILRE DES COLLECTIVITES

OU AUTORITES TERRITORIALES RELATIF

A LA COOPERATION INTERTERRITORIALE.

STRASBOURG, 5 MAI 1998

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Bulgarie
Dep6t de linstrument auprks du

Secritaire general du Conseil de
l'Europe : 30juin 2005

Date de prise d'effet : ler octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler septembre 2005

Declaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the Republic of Bulgaria
declares that it will apply the provisions of Article 4 of the Additional Protocol only.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

Conform6ment A larticle 6, paragraphe 1, du Protocole no 2, la R6publique de Bulgarie
declare qu'elle n'appliquera que les dispositions de rarticle 4 du Protocole Additionnel.
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No. 21158. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS FOR
SLAUGHTER. STRASBOURG, 10
MAY 1979'

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
June 2005

Date of effect: 24 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
September 2005

No. 21158. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX D'AB-
ATTAGE. STRASBOURG, 10 MAI
1979'

RATIFICATION

Chypre

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire ggnjral du Conseil de
l'Europe : 23 juin 2005

Date de prise deffet : 24 decembre 2005

Enregistrement auprks diu Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1284,1-21158 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1284,
1-21158.
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No. 21275. Netherlands and
Suriname

AGREEMENT CONCERNING EXTRA-
DITION AND LEGAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS. THE
HAGUE, 27 AUGUST 1976'

PROTOCOL CONTAINING SPECIAL PROVI-
SIONS REGARDING THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
SURINAME CONCERNING EXTRADITION

AND LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS, SIGNED AT THE HAGUE ON 27
AUGUST 1976. THE HAGUE, 18 MAY
1993

Entry into force : 28 February 1995 by
notification, in accordance with article 3

Authentic text : Dutch

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 1
September 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1292,1-21275
1-21275.

No. 21275. Pays-Bas et Suriname

ACCORD RELATIF A L'EXTRADITION
ET A LENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATILRE PtNALE. LA HAYE, 27
AOUT 1976'

PROTOCOLE CONCERNANT DES DISPOSI-

TIONS SPtCIALES A L'ACCORD ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUB-
LIQUE DE SURINAME RELATIF A L'EXTRA-

DITION ET A LENTRAIDE JUDICIAIRE EN

MATIERE PtNALE, SIGNI A LA HAYE LE

27 AOUT 1976. LA HAYE, 1993

Entr6e en vigueur : 28 f6vrier 1995 par
notification, conform6ment A l'article 3

Texte authentique : n6erlandais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler
septembre 2005

-Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1292,
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DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS 1

Protocol houdende bijzondere voorzieningen inzake de op 27 augustus
1976 te 's-Gravenhage tot stand gekomen overeenkomst tussen het

Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Suriname betreffende de
uitlevering en rechtshulp in strafzaken

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

en

De Regering van de Republiek Suriname,

Zich baserende op het Protocol van conclusies van besprekingen
tussen de regeringen van beide staten inzake nauwere samenwerking,
zoals op 16 november 1991 te Bonaire tot stand gekomen, en op het
Raamverdrag inzake vriendschap en nauwere samenwerking, onder-
tekend op 18 juni 1992 te 's-Gravenhage;

Overwegende dat het gewenst is bijzondere voorzieningen te treffen
met betrekking tot de toepassing van de Overeenkomst tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Suriname betreffende
de uitlevering en rechtshulp in strafzaken te 's-Gravenhage van 27
augustus 1976, hierna te noemen: de Overeenkomst;

Zijn overeengekomen ais volgt:
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Artikel I

I. Een verzoek tot uitlevering of rechtshulp op basis van de
Overeenkomst zal uitsluitend door de Ministers van Justitie van
Partijen worden verzonden en worden beantwoord. Elk verzoek wordt
schriftelijk gedaan.

2. Behalve op de gronden genoemd in de Overeenkomst kan de
Minister van Justitie van de aangezochte Partij de inwilliging van een
verzoek tot uitlevering of rechtshulp weigeren, indien hij van oordeel
is dat de uitvoering van het verzoek niet verenigbaar is met het
algemeen belang en de nationale wetgeving. Bij zijn oordeel betrekt de
Minister van Justitie mede de internationale verplichtingen die zijn
Staat uit andere hoofde is aangegaan. Een weigering zal met redenen
worden omkleed.

Artikel 2

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft zal dit Protocol alleen
gelden voor het Rijk in Europa. De gelding van dit Protocol kan, al of
niet met de noodzakelijk geachte wijzigingen, bij notawisseling
worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen en Aruba.

Artikel 3

I. Dit Protocol treedt in werking nadat beide Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat in hun landen aan de ter zake
geldende constitutionele vereisten is voldaan.

2. Dit Protocol geldt voor onbepaalde tijd.

3. Dit Protocol treedt buiten werking indien Partijen bij notawisse-
ling hebben vastgesteld dat er overeensternming over bestaat dat er
naar hun oordeel geen behoefte meer is aan de in het Protocol
getroffen voorzieningen met betrekking tot de toepassing van de
Overeenkomst, zodat de Overeenkornst weer zonder deze voorzienin-
gen kan worden toegepast. De notawisseling bepaalt de datum van
buitenwerkingtreding.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk door hun regeringen gemachtigd, dit Protocol hebben onderte-
kend

Op 18 mei 1993 te 's-Gravenhage.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden•
De Minister van Justitie,
E. M. H. Hirsch Ballin

Voor de Regering van de Republiek Suriname:
De Minister van Justitie en Politie,
S. K. Girjasing
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL CONTAINING SPECIAL PROVISIONS REGARDING THE

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

AND THE REPUBLIC OF SURINAME CONCERNING EXTRADITION

AND LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS, SIGNED AT THE

HAGUE ON 27 AUGUST 1976:

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Government of the Re-
public of Suriname,

Taking as their basis the Protocol on the outcome of the deliberations between the

Governments of the two States regarding closer cooperation, concluded on 16 November

1991 in Bonaire, and the Framework Agreement on friendship and closer cooperation,
signed on 18 June 1992 in The Hague,

Considering it desirable to conclude special provisions regarding the application of the
Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Suriname con-
cerning extradition and legal assistance in criminal matters, signed at The Hague on 27 Au-

gust 1976, hereinafter referred to as "the Agreement",

Have agreed as follows:

Article I

1. Requests for extradition or legal assistance on the basis of the Agreement shall be
made and responded to only by the Ministers of Justice of the Parties. All requests must be

made in writing.

2. The Minister of Justice of the requested Party may refuse to grant a request for
extradition or legal assistance on the grounds specified in the Agreement, or if he considers

that compliance with such a request is incompatible with the public interest or national law.
In making his decision, the Minister of Justice shall bear in mind the international obliga-

tions assumed by his State in connection with other matters. Reasons must be given for any

such refusal.

Article 2

In respect of the Kingdom of the Netherlands, this Protocol shall apply only to its ter-

ritory in Europe. This Protocol, once amended as considered necessary, may be extended

to the Netherlands Antilles and Aruba by means of an exchange of notes.

Article 3

1. This Protocol shall enter into force once the Parties have notified each other in

writing that they have fulfilled their respective applicable constitutional requirements.

2. This Protocol shall remain in force indefinitely.
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3. This Protocol shall lapse if the Parties, by an exchange of notes, signal their agree-
ment that there is no further need, in their view, for the provisions in the Protocol regarding
the application of the Agreement, and that the Agreement can once again be applied with-
out those provisions. The exchange of notes shall establish the date on which the Protocol
lapses.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done at The Hague on 18 May 1993.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. M. H. HIRSCH BALLIN

Minister of Justice

For the Government of the Republic of Suriname:

S. K. GIRJASING

Minister of Justice and Police
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE CONTENANT DES DISPOSITIONS SPECIALES CONCERN-

ANT L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUB-

LIQUE DU SURINAME RELATIF A L'EXTRADITION ET A

L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE, SIGN tA LA HAYE

LE 27 AOUT 1976

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique du
Suriname,

Sur ]a base du Protocole relatif aux r~sultats des d~lib6rations entre les Gouvernements

des deux ltats en ce qui concerne le resserrement de la coop6ration, conclu le 16 novembre
1991 A Bonaire et de rAccord cadre d'amiti6 et de cooperation sign6 le 18 juin 1992 la

Haye,

Considdrant qu'il est souhaitable d'6tablir des mesures sp6ciales concemant lapplica-
tion de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique du Suriname relatif A l'ex-

tradition et A lentraide judiciaire en mati~re p6nale, sign6 A la Haye le 27 aoft 1976, ci-

aprbs d6nomm6 " l'Accord ",

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les demandes d'extradition et d'entraide judiciaire sur ]a base de l'Accord ainsi que

les rdponses auxdites demandes seront pr6sent6es exclusivement par les Ministres de la
Justice des Parties. Toutes les demandes seront pr6sent~es par dcrit.

2. Le Ministre de la Justice de la Partie requise peut refuser de donner suite ? une de-
mande d'extradition ou d'entraide judiciaire pour les raisons sp6cifi6es dans l'Accord, ou s'il
juge que lacceptation de la demande en question est incompatible avec l'int~r&t public ou

la 16gislation nationale. Dans sa d6cision, le Ministre de la Justice tiendra compte des obli-
gations internationales assum~es par son ttat en relation avec d'autres questions. Tout refus
sera accompagn6 des raisons justifiant cette d6cision.

Article 2

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Protocole ne s'applique qu'A
son territoire en Europe. Le present Protocole, y compris les modifications jug~es n~ces-

saires, peut etre 6largi aux Antilles n6erlandaises et A Aruba par 6change de notes.
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Article 3

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se seront
mutuellement notifi6 par 6crit l'achbvement de leurs proc6dures constitutionnelles respec-
tives applicables.

2. Le pr6sent Protocole restera en vigueur pour une p6riode ind6termin6e.

3. Le pr6sent Protocole prendra fin si les Parties, par 6change de notes, conviennent
que, selon elles, les dispositions du Protocole concernant lapplication de l'Accord ne sont
plus n6cessaires et que lAccord peut etre mis en oeuvre sans lesdites dispositions. La date
A laquelle le Protocole prend fin sera 6tablie dans I'change de notes.

En foi de quoi, les soussign6s, dfment autorisds i cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A la Haye, le 18 mai 1993.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

E. M. H. HIRSCH BALLIN
Ministre de la Justice

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Suriname

S. K. GIRJASING
Ministre de la Justice et de la Police
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No. 21608. Multilateral

CONVENTION (NO. 153) CONCERN-
ING HOURS OF WORK AND REST
PERIODS IN ROAD TRANSPORT.
GENEVA, 27 JUNE 1979'

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2005

Date of effect: 17 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 21608. Multilateral

CONVENTION (NO 153) CONCER-
NANT LA DURtE DU TRAVAIL ET
LES PERIODES DE REPOS DANS
LES TRANSPORTS ROUTIERS.
GENLVE, 27 JUIN 1979'

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gzniral du Bureau
international du Travail : 17 mars
2005

Date de prise d'effet : 17 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1301, 1-21608- Nations Unies, Reeueil des Traitis, vol. 1301,
1-21608.
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
19791

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON PERSISTENT ORGANIC
POLLUTANTS. AARHUS, 24 JUNE 1998

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 September 2005

Date of effect: 1 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
September 2005

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TIiRE A LONGUE DISTANCE.
GENVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA
POLLUTION ATMOSPHtlRIQUE TRANS-
FRONTIIRE A LONGUE DISTANCE, DE

1979, RELATIF AUX POLLUANTS ORGA-
NIQUES PERSISTANTS. AARHUS, 24 JUIN
1998

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Djpbt de linstrument auprks du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 2 septembre
2005

Date de prise d'effet: ler dicembre
2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 2
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1302, 1-21623 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1302,
1-21623.
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PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR

POLLUTION TO ABATE ACIDIFICATION,

EUTROPHICATION AND GROUND-LEVEL

OZONE. GOTHENBURG (SWEDEN), 30
NOVEMBER 1999

RATIFICATION

Switzerland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 September 2005

Date of effect: 13 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14
September 2005

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE

TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE,

RELATIF A LA REDUCTION DE L'ACIDIFI-

CATION, DE L'EUTROPHISATION ET DE

L'OZONE TROPOSPHtRIQUE. GOTEBORG

(SUEDE), 30 NOVEMBRE 1999

RATIFICATION

Suisse
Djp6t de l'instrument auprks du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies: 14 septembre
2005

Date de prise d'effet. 13 ddcembre
2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 14
septembre 2005



Volume 2335, A-21931

No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

ACCESSION

Bahrain

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 19791

ADHESION

Kiribati

D40p6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 octobre 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005

ADHESION

Bahren

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise deffet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, 1-21931 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1316,
1-21931.
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Togo

Notification deposited with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization: 12 August 2005

Date of effect: II September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, I September 2005

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'tTUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DECEMBRE 1956'

ADHItSION

Togo

Dp6t de la notification aupr~s du
Directeur giniral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 12 aoat 2005

Date de prise d'effet : 11 septembre 2005

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, ler septembre
2005

1. United Nations. Treaty Series, vol. 1321, 1-22032 -- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1321,
1-22032.
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No. 22344. Multilateral

CONVENTION (NO. 154) CONCERN-
ING THE PROMOTION OF COLLEC-
TIVE BARGAINING. GENEVA, 19
JUNE 19811

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 29 April 2005

Date of effect: 29 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 22344. Multilateral

CONVENTION (NO 154) CONCER-
NANT LA PROMOTION DE LA
NtGOCIATION COLLECTIVE.
GENtVE, 19 JUIN 19811

RATIFICATION

Arm~nie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail: 29 avril
2005

Date de prise d'effet: 29 avril 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, 1-22344 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1331,
1-22344.
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
19811

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 April 2005

Date of effect: 22 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 22345. Multilat6ral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA StCURITt, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENLVE, 22 JUIN
1981'

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de linstrument auprks du
Directeur gjnoral du Bureau
international du Travail : 22 avril
2005

Date de prise d'effet : 22 avril 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, 1-22345 -Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1331,
1-22345.
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No. 22380. Multilateral

CONVENTION ON A CODE OF CON-
DUCT FOR LINER CONFERENCES.
GENEVA, 6 APRIL 1974'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 22380. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A UN CODE
DE CONDUITE DES CONFtRENCES
MARITIMES. GENtVE, 6 AVRIL
1974'

ADHtSION

Liberia

Dipt de l'instrument auprks du
Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 mars 2006

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1334, 1-22380 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1334,
1-22380.
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No. 22410. France and Gabon

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE GABONESE
REPUBLIC. PARIS, 2 OCTOBER

19801

AMENDMENT No. I TO THE CONVENTION

ON SOCIAL SECURITY SIGNED AT PARIS

ON 2 OCTOBER 1980 BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND

THE GOVERNMENT OF THE GABONESE

REPUBLIC. LIBREVILLE, 7 JULY 2000

Entry into force : 5 August 2004 by
notification, in accordance with article V

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 14 September
2005

No. 22410. France et Gabon

ACCORD SUR LA SECURITE SOCIALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FRAN4AISE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE GABONAISE. PARIS, 2 OC-
TOBRE 1980'

AVENANT No I , LA CONVENTION ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RIEPUBLIQUE GABONAISE SUR LA SECU-

RITE SOCIALE SIGNEE A PARIS LE 2 OCTO-

BRE 1980. LIBREVILLE, 7 JUILLET 2000

Entree en vigueur : 5 aofit 2004 par

notification, conform~ment a l'article V

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : France, 14
septembre 2005

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Gouvernement de ]a R6publique franqaise et le Gouvemement de la R6publique ga-

bonaise,

Ddsireux de modifier la convention de sdcurit6 sociale du 2 octobre 1980 en vue de

mieux garantir les droits de leurs ressortissants exerqant ou ayant exerc6 une activit6 pro-

fessionnelle sur le territoire de run ou l'autre ltat,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler

Au paragraphe 1 de l'Article 4 Champ d'application personnel, les mots : "ou as-

similde," sont remplacds par les mots : "ou assimil&e, dont une relation contractuelle avec

I 'Etat,"

Article II

I Au § 2 a) premier alin6a de l'Article 5 Ldgislation applicable, les mots : "un an" sont

remplac6s par les mots: "deux ans non renouvelables".

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1336, 1-22410 -Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1336,
1-22410.
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2. Le deuxi~me alinra de ce mme paragraphe 2 a) est abrog6.

Article III

Le chapitre 5 Assurance vieillesse et assurance d~c~s (pensions de survivants) est rem-
plac6 comme suit:

"Chapitre 5. Assurance vieillesse et pensions de survivants

SECTION I - OUVERTURE DES DROITS ET CALCUL DE LA PENSION

Article 39. Levee des clauses de rogsidence

Lorsque, pour l'octroi de prestations de vieillesse A caract~re contributif ou pour t'ac-
complissement de certaines formalit~s, la 16gislation de l'un des deux Etats oppose des con-
ditions de residence dan.t cet Etat, celles-ci ne sont pas opposables aux b~nrficiaires de la
pr~sente convention, quel que soit leur lieu de r6sidence.

Article 40. Totalisation des piriodes d'assurance

1. Si la 16gislation d'un Etat subordonne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement
du droit aux prestations en vertu d'un regime qui nest pas un regime special au sens des
paragraphes 2 ou 3 du present Article, A l'accomplissement de prriodes d'assurance ou as-
similes, linstitution comprtente de cet tat tient compte, dans la mesure n~cessaire, des
p6riodes d'assurance ou assimiles accomplies sous la legislation de l'autre Etat, comme s'il
s'agissait de prriodes accomplies sous la Igislation qu'eile applique.

2. Si la 16gislation de l'un des ttats subordonne l'octroi de certaines prestations A la
condition que les prriodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans un regime sprcial ou dans
une profession ou un emploi drtermind, les p~iodes accomplies dans l'autre ttat ne sont
prises en compte, pour l'octroi de ces prestations, que si elles ont 6t6 accomplies sous un
regime correspondant ou, A drfaut, dans la m~me profession ou le m~me emploi.

3. Les prriodes d'assurance dans les regimes vises au paragraphe 2 du prrsent Article
sont prises en compte, ds lors qu'elles nont pu tre totalisres au titre d'une profession, d'un
emploi drtermin6 ou d'un regime special, en vue de la totalisation pour l'ouverture et le cal-
cul des droits par le ou les rrgimes applicables aux travailleurs salaries de l'un ou de rautre
ttat.

Article 41. Calcul de la pension

Les personnes qui ont 6t6 soumises successivement ou alternativement en France ou
au Gabon i un ou plusieurs rrgimes d'assurance vieillesse de chacun de ces ttats brnrfi-
cient des prestations dans les conditions suivantes:

1. Lorsque les conditions requises par la 16gislation de l'un des deux ttats pour avoir
droit aux prestations sont satisfaites sans qu'il soit nrcessaire de recourir aux prriodes d'as-
surance et assimildes accomplies dans l'autre ttat, l'institution comprtente determine le
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montant de la pension qui serait due, d'une part selon les dispositions de la 1dgislation

qu'elle applique, et d'autre part conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 a) et b) ci-

dessous.

2. Lorsque les conditions requises par la legislation de l'un des deux tats pour avoir

droit aux prestations ne sont satisfaites qu'en recourant aux pdriodes d'assurance et as-

simil~es accomplies dans Iautre tat, linstitution comp~tente determine le montant de la

pension suivant les r~gles ci-apr~s:

a) Totalisation des p~riodes d'assurance.

Les p6riodes d'assurance accomplies dans chaque tat, de m~me que les p~riodes as-

similkes bi des p~riodes d'assurance, sont totalisdes, A la condition qu'elles ne se superposent

pas, tant en vue de la determination du droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du

recouvrement de ce droit.

Les priodes assimil~es A des priodes d'assurance sont dans chaque Etat celles qui

sont reconnues comme telles par la legislation de cet Etat.

b) Liquidation de la prestation.

Compte tenu de la totalisation des p6riodes, effectude comme il est dit ci-dessus, Fin-

stitution comp~tente de chaque tat determine d'apr~s sa propre legislation, si I'intfress6

r~unit les conditions requises pour avoir droit i une pension de vieillesse au titre de sa l1g-

islation.

Si le droit A pension est ouvert, linstitution comp~tente de chaque Etat determine la

prestation i laquelle i'assur6 pourrait pr~tendre si toutes les p~riodes d'assurance ou as-

simil~es avaient 6t6 accomplies exclusivement dans son propre Etat puis r~duit le montant

de la prestation au prorata de la dur~e des p~riodes d'assurance et assimiles accomplies

avant la r~alisation du risque dans son propre ttat, par rapport A la durde totale des pdriodes

accomplies dans les deux tats, avant la r~alisation du risque. Cette dur~e totale est plafon-

nde la dur~e maximale 6ventuellement requise par la legislation qu'elle applique pour le

b~ndfice d'une prestation complete.

3. L'int~ress6 a droit, de la part de l'institution comp~tente de chaque 1ttat au montant

le plus 61ev6, calculd conformdment au paragraphe I ou 2.

4. Lorsque la legislation interne de l'un des deux Etats autorise l'attribution d'une pen-

sion en capital, linstitution comp~tente en d6termine le montant. Le choix entre le verse-

ment d'une pension liquid~e selon les dispositions des paragraphes I ou 2 ci-dessus et

dudit capital incombe A l'int~ress6.

5. L'intdress6 peut diffdrer la demande de liquidation de ses droits au regard de la 1g-
islation d'un ou des deux ttats.

Article 42. Liquidations successives

1. Lorsque l'intdress6 demande la liquidation de ses droits au regard d'une seule lgis-

lation, soit qu'il a diffrr6 cette demande soit que ses droits nont pu tre liquid6s au regard

de la legislation de rautre Etat, la prestation due au titre de ]a l6gislation du premier ttat est

liquide conform~ment aux dispositions de I'Article 41.
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2. Lorsque les conditions, notamment d'age, requises par la 16gislation du deuxi~me
ttat se trouvent remplies ou lorsque l'assur6 demande la liquidation de ses droits qu'il avait
diff6r6e au regard de la 16gislation de cet ttat, il est procd6 A la liquidation de ]a prestation
due au titre de cette 16gislation conform6ment aux dispositions de l'Article 41, sans qu'il y
ait lieu de proc6der A la r6vision des droits d6ji liquid6s au titre de la 16gislation du premier
Etat.

Article 43. Rkgles de totalisation des periodes d'assurance

Lorsqu'il y a lieu de recourir A la totalisation des p6riodes d'assurance accomplies sur
le territoire des deux ttats pour la d6termination de la prestation, il est fait application des
r~gles et modalit6s pr6vues par larrangement administratif g6n6ral.

Article 44. Durje minimale d'assurance

Lorsque les p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation de Fun des deux Etats
sont inf6rieures A un an, aucune prestation nest due au titre de la 16gislation de cet tat, sauf
si, en vertu de cette seule pdriode, un droit est acquis dans cet tat.

Nanmoins, ces p6riodes sont prises en considdration pour louverture et le calcul des
droits au regard de la 16gislation de lautre tat, dans les conditions de l'Article 41, moins
qu'i nen r6sulte une diminution de la prestation due au titre du r6gime de cet tat.

Article 45. Elements pris en compte pour le calcul de la prestation

1. Lorsque, d'aprbs la idgislation de Pun des deux tats, la liquidation de la prestation
de vieillesse s'effectue sur ]a base du salaire moyen de tout ou partie de la p6riode d'assur-
ance, le salaire moyen pris en considdration pour le calcul de la prestation est d6termin6
d'apr~s les salaires d6clar6s pendant la p6riode d'assurance accomplie sous la 16gislation du-
dit Etat.

2. Lorsque, d'aprbs la l6gislation de Pun des deux Etats, les pensions de vieillesse sont
calcul6es sur la base de points de retraite, linstitution comp6tente prend en consid6ration
pour chacune des ann6es d'assurance accomplie sous la 16gislation de lautre ttat un nombre
de points de retraite 6gal au quotient du nombre net de points auquel a droit le b6n6ficiaire
au titre de la 16gislation qu'elle applique par le nombre d'ann6es correspondant A ces points.

Article 46. Exercice ou reprise d'une activit professionnelle par le pensionno

Si la 16gislation de l'un ou de lautre ttat subordonne loctroi ou le service d'une pres-
tation de vieillesse ou de survivant A la condition que l'int6ress6 cesse d'exercer une activit6
professionnelle, cette condition nest pas opposable si l'intfress6 exerce une activit6 ou re-
prend une activit6 professionnelle en dehors de l'ttat d6biteur de la pension.
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SECTION 2 - RECOURS AU REGIME UNIQUE POUR LA LIQUIDATION DES PENSIONS.

Article 47. Droit d'option

1. Le travailleur franqais qui, au cours de sa carri~re, a 6t6 soumis h un ou plusieurs
r6gimes gabonais d'assurance vieillesse ou le travailleur gabonais qui, au cours de sa car-
rire, a 6t6 soumis Ai un ou plusieurs r6gimes franqais d'assurance vieillesse peut, lorsqu'il
atteint l'Age de la retraite dans l'tat d'accueil et qu'il quitte ou a quittd ledit Etat, opter pour
la transformation de ses droits en cours d'acquisition ou acquis en assurance vieillesse sous
le r6gime de lttat d'accueil en droits A pension du r6gime d'assurance vieillesse de l'ltat
dont il est ressortissant, selon les modalit6s fixdes par l'arrangement administratif g6ndral.

Lorsque l'Age de la retraite dans lttat d'accueil est sup6rieur i l'ge de la retraite dans
l'ttat d'origine, le droit d'option peut s'exercer pendant les trois ans qui pr6c~dent l"age de
la retraite de ce dernier Etat.

2. Le travailleur qui n'a pas us6 de la facult6 offerte au § ler du pr6sent Article b6n6-
ficie des prestations de vieillesse pr6vues par la Igislation de chacune des Parties suivant
les r~gles fix6es b. la section 1 ci-dessus.

Article 48. Modalitds de transfert des cotisations

Lorsque le travailleur opte pour la liquidation d'une pension unique du r6gime de s6cu-
rit6 sociale de son Etat d'origine, le r6gime de s6curit6 sociale de l'tat d'accueil transf~re
les cotisations correspondantes aux pdriodes ayant relev6 de sa 1dgislation d'assurance vie-
illesse dans les conditions fix6es par l'arrangement administratif g6n6ral.

L'institution compdtente de l'ttat d'accueil indique les p6riodes d'assurance accom-
plies dans sa l6gislation et les salaires aff6rents I ces p6riodes. Lesdites p6riodes sont
valid6es par le r6gime de l'tat d'origine conform6ment aux dispositions des Articles 48-1
ou 48-2.

Article 48-1. Validation des piriodes suivant la ligislationfrangaise

1. L'option pour le r6gime franqais de s6curit6 sociale entraine l'affiliation retroactive
au seul r6gime g6ndral de la s6curit6 sociale m~me si 'assur6 a exerc6 au Gabon une activit6
relevant en France d'un r6gime sp6cial ou autonome.

2. L'institution franqaise calcule ? partir du montant des cotisations revers6es et sous
r6serve des dispositions du dernier alin6a le montant des salaires correspondant, compte
tenu du taux de cotisation en vigueur pour l'ann6e consid6r6e, et affecte ce montant au
compte vieillesse de l'int6ress6.

L'application des dispositions du pr6sent Article ne peut avoir pour effet d'affecter,
pour chaque ann6e consid6r6e, au compte de l'int6ress6 un montant de salaires sup6rieur A
celui fix6 par la 1dgislation franqaise.
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Article 48-2. Validation des piriodes suivant la ligislation gabonaise

I. L'option pour le r6gime gabonais de s6curit6 sociale entraine laffiliation r6troactive
aux rdgimes concern6s par la pr6sente convention.

2. Les cotisations perques par rinstitution gabonaise sont affect6es au compte vie-
illesse de I'int6ress6.

L'application des dispositions du pr6sent Article ne peut avoir pour effet d'affecter,
pour chaque ann6e consid6r6e, au compte de l'intdress6 un montant de salaires sup6rieur A
celui fix6 par la 1dgislation gabonaise.

Article 48-3. Irrivocabilitd de l'option

L'option, exerc6e en application de IArticle 47, est irr6vocable.

Toute r6clamation ult6rieure est irrecevable, dans la mesure oil les transferts de cotisa-
tions ont t6 op6rds dans les conditions prescrites l'Article 48.

Les cotisations transf6r6es l'institution de l'ttat d'origine de l'int6ressd sont d6fini-
tivement acquises ?A cette institution.

SECTION 3 - PENSIONS DE SURVIVANTS.

Article 48-4

1. Les dispositions du pr6sent chapitre sont applicables par analogie aux droits des con-
joints et enfants survivants.

2. Lorsque le ddc~s, ouvrant droit A l'attribution d'une pension de survivant survient
avant que le travailleur ait obtenu la liquidation de ses droits au regard de lassurance vie-
illesse, les prestations dues aux ayants droit sont liquid6es dans les conditions prdcis6es A
l'Article 41.

3. Si, conform6ment A son statut personnel, l'assurd avait au moment de son d6c~s plu-
sieurs 6pouses, la prestation due au conjoint survivant est liquid6e des lors que lune des
6pouses remplit les conditions requises pour avoir droit ?i cette prestation:

a) lorsque toutes les 6pouses rdsident au Gabon au moment de la liquidation de la pen-
sion de survivant, les arrdrages de celle-ci sont vers6s A l'organisme gabonais d6signd par
l'arrangement administratif, qui en d6termine la r6partition selon le statut personnel des in-
t6ress6es tel que d6fini par la 16gislation gabonaise. Les versements ainsi effectu6s sont
lib6ratoires tant A l'gard de l'institution d6bitrice que des int6ress6es;

b) lorsque toutes les 6pouses ne r6sident pas au Gabon au moment de la liquidation de

la pension de survivant, les arr6rages de celle-ci sont versds en totalit6 h l'6pouse dont le
droit est ouvert quel que soit le lieu de sa rdsidence. S'il existe plusieurs 6pouses dont le
droit est ouvert, la prestation est rdpartie entre elles A parts dgales. Une nouvelle r6partition
doit 8tre faite chaque fois qu'une 6pouse rdunit son tour les conditions d'ouverture du
droit. Le ddc~s d'une 6pouse nentrane pas une nouvelle r6partition , l'6gard des autres
6pouses survivantes.
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ARTICLE IV

I- L'Article 60 -Centralisation des prestations- de la convention est remplacd comme
suit:

"Article 60. Paiement des prestations

Les personnes titulaires d'une prestation au titre de la 16gislation de l'un ou de l'autre
ou des deux Etats ou au titre de la pr6sente convention b6n6ficient de cette prestation quel
que soit leur lieu de r6sidence.

Les modalitds de versement de la prestation sont fix6es par l'arrangement administratif
g6n6ral."

II - Au sein du chapitre 4 R~glement des diff6rends, il est insdr6 un Article 60-1 ainsi
r6dig6:

"Article 60-1. Commission mixte

Une commission mixte, compos6e des reprdsentants des autorit6s comp6tentes de
chaque tat, est charg6e de suivre lapplication de la prdsente convention et d'en proposer
les 6ventuelles modifications. Cette commission mixte se r6unit, en tant que de besoin, 4 la
demande de l'une ou de l'autre Partie, alternativement en France ou au Gabon."

ARTICLE V

Chacune des Parties notifie A rautre l'accomplissement des proc6dures en ce qui la con-
cerne pour l'entrde en vigueur du pr6sent Avenant qui prend effet le jour de Ia r6ception de
]a demi&e de ces notifications.

Fait h Libreville, le 07 Juillet 2000, en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise:
L'Ambassadeur de France au Gabon,

PHILIPPE SELZ

Pour le Gouvernement de ]a R6publique gabonaise
Le Vice Premier Ministre,

Ministre de Ia Solidarit6 Nationale

des Affaires Sociales et du Bien Etre,

EMMANUEL ONDO METHOGO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic and the Government of the Gabonese Repub-
lic,

Desiring to amend the Agreement on social security of 2 October 1980 with a view to
ensuring better protection of the rights of their nationals engaged or formerly engaged in an
occupational activity in either of the two States,

Have agreed on the following provisions:

Article I

In article 4, paragraph 1, "Personal scope", the words "or in an activity treated as such"
shall be replaced by the words "or in an activity treated as such, including a contractual re-
lationship with the State".

Article IH

1. In article 5, paragraph 2 (a), first subparagraph, "Applicable legislation", the words
,one year" are replaced by the words "a two-year period, which shall not be renewable".

2. The second subparagraph of paragraph 2 (a) is hereby deleted.

Article III

Chapter 5, "Benefits in respect of old age and death (survivors' pensions)" is replaced
as follows:

Chapter 5. Old-age benefits and survivors'pensions

SECTION 1 - ENTITLEMENT TO BENEFITS AND CALCULATION OF PENSION

Article 39. Waiver of residence clauses

If the legislation of one of the States makes the award of old-age benefits of a contrib-
utory nature or the completion of certain formalities subject to conditions of residence in
that State, those conditions shall not apply to beneficiaries of this Agreement, irrespective
of their place of residence.

Article 40. Aggregation of insurance periods

1. If the legislation of one of the States makes it a condition for the award, retention
or recovery of benefits under a scheme that is not a special scheme within the terms of para-
graphs 2 and 3 of this article that certain insurance periods, or periods treated as such, shall
have been completed, the competent institution of that State shall take into account, as nec-
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essary, insurance periods, or periods treated as such, completed under the legislation of the
other State, as if they had been completed under its own legislation.

2. If the legislation of one of the States makes it a condition for the award of certain
benefits that the insurance periods shall have been completed under a special scheme or in
a given occupation or employment, insurance periods completed in the other State shall be
taken into account for the purpose of the award of such benefits only if they were completed
under a corresponding scheme or, failing that, in the same occupation or the same employ-
ment.

3. Insurance periods completed under the schemes referred to in paragraph 2 of this
article which have not been aggregated in respect of an occupation, a given employment or
a special scheme shall be taken into account in the aggregation of periods for the purpose
of qualification for and calculation of benefits under the scheme or schemes applicable to
wage-earners of either State.

Article 41. Calculation of the pension

Persons who have been subject, successively or alternately, in France or in Gabon, to
one or more old-age insurance schemes of each of those States shall be entitled to benefits
under the following conditions:

1. When the requirements imposed by the legislation of one of the States for entitle-
ment to benefits can be met without taking into account insurance periods, or periods treat-
ed as such, completed in the other State, the competent institution shall determine the
amount of the pension payable in accordance with, on the one hand, the provisions of the
legislation which it applies and, on the other, the provisions of paragraph 2 (a) and (b) be-
low.

2. When the requirements imposed by the legislation of one of the States for entitle-
ment to benefits cannot be met without taking into account insurance periods, or periods
treated as such, completed in the other State, the competent institution shall determine the
amount of the pension payable in accordance with the following rules:

(a) Aggregation of insurance periods

Insurance periods completed in each State and periods treated as insurance periods
shall, provided that they do not overlap, be aggregated both for the purpose of determining
entitlement to benefits and for the purpose of the maintenance or recovery of that entitle-
ment.

Periods treated as insurance periods shall, in each State, be those which are recognized
as such under the legislation of that State.

(b) Determination of benefits

Taking into account the aggregation of periods as specified above, the competent in-
stitution of each State shall determine, in accordance with its own legislation, whether the
person concerned meets the conditions for entitlement to an old-age pension under its leg-
islation.

Where such pension entitlement exists, the competent institution of each State shall de-
termine the benefit to which the insured would be entitled if all the insurance periods, or
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periods treated as such, had been completed exclusively in his own State and then shall re-
duce the amount of the benefit by the proportion which the duration of the insurance peri-
ods and periods treated as such prior to the occurrence of the risk in his own State represents
with respect to the total duration of the periods completed in both States prior to the occur-
rence of the risk. This total duration shall not exceed any maximum duration required under
the legislation applied by the competent institution for entitlement to full benefits.

3. The person concerned shall be entitled to receive from the competent institution
in each State the highest possible amount calculated in accordance with paragraph I or 2.

4. When the domestic legislation of one of the two States authorizes the payment of

a lump-sum pension, the competent institution shall determine the amount to be paid. The
choice between the payment of a pension determined in accordance with the provisions of
paragraphs I and 2 above or a lump-sum pension shall be made by the person concerned.

5. The person concerned may defer the request for settlement of his pension rights in
respect of the legislation of one or both States.

Article 42. Successive settlements

1. When the person concerned requests the settlement of his pension rights in respect

of the legislation of only one State, whether because he has deferred his request or because
his rights could not be settled under the legislation of the other State, the benefit payable
under the legislation of the first-mentioned State shall be calculated in accordance with the
provisions of article 41.

2. When the conditions, particularly age, imposed by the legislation of the second-

mentioned State have been met or when the insured requests, after a deferment, the settle-
ment of his rights in respect of the legislation of that State, the benefit payable under that
legislation shall be calculated in accordance with the provisions of article 41, without there
being any need to revise the benefit already determined under the legislation of the first-
mentioned State.

Article 43. Rules for aggregation of insurance periods

When insurance periods completed in both of the two States are to be aggregated in

order to determine benefits, the rules and procedures established in the general administra-
tive agreement shall be followed.

Article 44. Minimum duration of insurance periods

If the insurance periods completed under the legislation of either of the two States
amount to less than one year, no benefit shall be payable under the legislation of that State,
unless the completion of that period is sufficient for the acquisition of entitlement to bene-

fits in that State.

However, these periods shall be taken into account for the purpose of acquisition of
entitlement to and calculation of benefits under the legislation of the other State, within the



Volume 2335, A-22410

terms of article 41, unless this would result in a reduction of the benefit payable under the
pension scheme of that State.

Article 45. Elements taken into account for the calculation of benefits

1. If, under the legislation of one of the two States, the old-age benefits paid are based
on the average wage for all or part of the insurance period, the average wage to be taken
into account for calculating the benefits shall be determined on the basis of the wages de-
clared during the insurance period completed under the legislation of that State.

2. If, under the legislation of one of the two States, old-age pensions are calculated

on the basis of retirement points, the competent institution shall take into account, for each
of the insurance years completed under the legislation of the other State, a number of re-
tirement points equal to the quotient of the net number of points to which the beneficiary is
entitled under the legislation which it applies divided by the number of years corresponding
to those points.

Article 46. Engagement in or resumption of an occupational activity by a pensioner

If the legislation of either State makes it a condition for the award or payment of old-
age or survivor's benefits that the person concerned shall have ceased to engage in an oc-
cupational activity, that condition shall not apply if the person concerned engages in or re-
sumes an occupational activity outside the State paying the pension.

SECTION 2 - APPLICATION OF A SINGLE SYSTEM FOR THE SETTLEMENT OF PENSIONS

Article 47. Right of option

1. French workers who, during their working lives, have been insured with one or
more Gabonese old-age insurance schemes or Gabonese workers who, during their work-
ing lives, have been insured with one or more French old-age insurance schemes may, when
they reach the age of retirement in the host State and leave or have left that State, opt to
convert the old-age pension entitlements which they are in the process of acquiring or have
acquired under the scheme of the host State into pension entitlements under the old-age in-
surance scheme of their State of origin, in accordance with the procedures established under
the general administrative agreement.

When the retirement age in the host State is higher than the retirement age in the State
of origin, the right of option may be exercised during the three years preceding the attain-
ment of retirement age in the latter State.

2. A worker who has not exercised the option offered under paragraph I of this article
shall receive the old-age benefits provided for under the legislation of each of the Parties,
in accordance with the rules established in section 1 above.
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Article 48. Procedures for transfer of contributions

When a worker opts to receive a single pension under the social security system of his
State of origin, the social security system of the host State shall transfer the contributions
made during the periods completed under its old-age insurance legislation, in accordance
with the conditions established by the general administrative agreement.

The competent institution in the host State shall report the insurance periods completed
under its legislation and the wages accruing to those periods. Such periods shall be validat-
ed by the system of the State of origin in accordance with the provisions of articles 48-1 or
48-2.

Article 48-1. Validation of periods under French law

1. Selection of the French social security system shall result in retroactive participa-
tion only in the general social security system, even if the insured has engaged in an activity
in Gabon which in France would fall under a special or autonomous scheme.

2. The French institution shall calculate, based on the amount of the contributions
paid in and subject to the provisions of the last paragraph, the corresponding amount of
wages, taking into account the contribution rate in effect for the year in question, and credit
that amount to the pension account of the person concerned.

The application of the provisions of this article shall in no case result in the crediting
to the account of the person concerned of an amount of wages, for each year in question,
that exceeds the amount established by French legislation.

Article 48-2. Validation of periods under Gabonese law

1. Selection of the Gabonese social security system shall result in retroactive partic-
ipation in the schemes covered by this agreement.

2. Contributions collected by the Gabonese institution shall be credited to the pension
account of the person concerned.

The application of the provisions of this article shall in no case result in the crediting
to the account of the person concerned of an amount of wages, for each year in question,
that exceeds the amount established by Gabonese legislation.

Article 48-3. Irrevocability of the option chosen

Any selection made pursuant to article 47 shall be irrevocable.

No subsequent claim shall be admissible where contributions have been transferred as
provided in article 48.

Contributions transferred to the institution in the State of origin of the person con-
cerned shall be the irrevocable property of that institution.
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SECTION 3 - SURVIVORS' PENSIONS

Article 48-4

1. The provisions of this chapter shall apply mutatis mutandis to the rights of surviv-

ing spouses and children.

2. When the death giving rise to entitlement to the award of a survivor's pension oc-
curs before the worker's entire pension has been paid out, the benefits payable to the survi-
vors shall be calculated in accordance with the terms of article 4 1.

3. If the insured, in accordance with his civil status, had more than one wife at the
time of his death, the benefit payable to the surviving spouse shall be determined as soon
as one of the wives meets the conditions for entitlement to the benefit:

(a) When all the wives reside in Gabon at the time of settlement of the survivor's pen-
sion, the balance of the pension shall be paid to the Gabonese institution designated under
the administrative arrangement, which shall determine how to apportion it, in accordance
with the civil status of the persons concerned, as established by Gabonese legislation. Such
payments shall constitute payment in full insofar as both the payer institution and the pay-
ees are concerned.

(b) When all the wives do not reside in Gabon at the time of settlement of the survi-
vor's pension, the entirety of the balance of the pension shall be paid to the wife who meets
the conditions for entitlement to benefits, regardless of where she resides. If more than one
wife meets the conditions for entitlement, such benefits shall be apportioned equally among
them. A further apportionment shall be made whenever a wife meets the conditions for en-
titlement. The death of one wife shall not lead to a further apportionment among the sur-
viving wives.

Article IV

I. Article 60 of the Agreement, "Centralization of benefits", is replaced as follows:

"Article 60. Payment of benefits

Persons entitled to benefits under the legislation of either of the States or under this
Agreement shall receive such benefits regardless of their place of residence.

The procedures for the payment of benefits shall be established by the general admin-
istrative arrangement."

II. Under chapter 4, "Settlement of disputes", article 60-1, which reads as follows, is
inserted:

"Article 60-1. Joint committee

A joint committee, composed of representatives of the competent authorities of each
State, shall be responsible for monitoring the implementation of this Agreement and pro-
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posing any amendments thereto. The joint committee shall meet, as needed, at the request
of either Party, alternately in France or Gabon."

Article V

Each Party shall notify the other of the completion of the procedures required for the
entry into force of this Amendment, which shall enter into force on the day of receipt of the
later of such notifications.

Done at Libreville on 7 July 2000 in duplicate in the French language.

For the Government of the French Republic:

PHILIPPE SELZ
Ambassador of France to Gabon

For the Government'of the Gabonese Republic:

EMMANUEL ONDO METHOGO
Deputy Prime Minister

Minister of National Solidarity, Social Affairs and Welfare
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

No. 22495. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE LEMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
DtRItES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENEVE, 10 OC-
TOBRE 1980'

ADHtSION

Lib6ria

Dip6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ItTRE CON-

SIDEREES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE
RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1342,
1-22495.
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CONSENT TO BE BOUND

Liberia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 September 2005

Date of effect: 16 March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Liberia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 September 2005

Date of effect: 16 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

CONSENTEMENT A ETRE LIt

Liberia
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des Nations Unies 16 septembre
2005

Date de prise d'effet :16 mars 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PILGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QUIL

A tW MODIFIt LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
PANT SANS DISCRIMINATION. GENVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A tTRE LIE

Liberia

Dip6t de linstrument auprks du
Secrdtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre
2005

Date de prise d'effet :16 mars 2006

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 16

septembre 2005
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AMENDMENT TO THE CONVENTION ON

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE

USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-

ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE Ex-
CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE
INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
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ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 September 2005

Date of effect: 16 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

AMENDEMENT A LA CONVENTION SUR L'IN-

TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-

PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES

QUI PEUVENT ETRE CONSIDERIES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS

DISCRIMINATION. GENIVE, 21 DtCEM-

BRE 2001

ADHtSION

Lib6ria

Dep6t de linstrument aupres du
Secritaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre
2005

Date de prise d'effet: 16 mars 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005
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No. 22702. Pays-Bas et
R~publique fed~rale d'Allemagne

ACCORD DESTINt A COMPLtTER LA
CONVENTION EUROPEENNE D'EX-
TRADITION DU 13 DItCEMBRE 1957
ET A EN FACILITER L'APPLICA-
TION. WITTEM, 30 AO0T 1979 l

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA RItPUBLIQUE FEDERALE D'AL-
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS

I
AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

Nr.: PA/BLN-350/2001

10 december 2001

Excellentie,

Ik heb de eer U namens de regenng van het Koninkrijk der Nederlan-
den de volgende overeenkomst voor te stellen tot wijziging van de Over-
eenkomst van 30 augustus 1979 tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Bondsrepubliek Duitsland betreffende de aanvulling en het verge-
makkelijken van de toepassing van het Europees Verdrag betreffende uit-
levering van 13 december 1957 alsmede de uitbreiding van zijn toepas-
selijkheid tot de Nederlandse Antillen en Aruba:

1. Artikel XII, tweede lid, tweede zin, van de Overeenkormst van
30 augustus 1979 tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bonds-
republiek Duitsland betreffende de aanvulling en het vergemakkelijken
van de toepassing van het Europees Verdrag betreffende uitlevering van
13 december 1957 wordt als volgt aangevuld: na de woorden ,,tot de
Nederlandse Antillen" worden telkens de woorden ,,en Aruba" inge-
voegd. Derhalve luidt de gewijzigde zin als volgt:

,,Indien de toepasselijkheid van het Verdrag wordt uitgebreid tot de
Nederlandse Antillen en Aruba, kan de toepasselijkheid van deze Over-
eenkomst bij notawisseling tussen de Partijen tot de Nederlandse Antil-
len en Aruba worden uitgebreid".

2. De toepasselijkheid van de Overeenkomst van 30 augustus 1979
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland
betreffende de aanvulling en het vergemakkelijken van de toepassing
van bet Europees Verdrag betreffende uitlevering van 13 december 1957
wordt overeenkomstig de volgens bovenstaand punt I opnieuw geformu-
leerde tweede zin van her tweede lid van artikel XII van de Overeen-
komst uitgebreid tot de Nederlandse Antillen en Aruba.
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3. Deze overeenkomst wordt in de Nederlandse en Duitse taal geslo-
ten, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Indien de regering van de Bondsrepubliek Duitsland zich akkoord ver-
klaart met de onder de nummers 1 tot en met 3 gedane voorstellen, zul-
len deze brief en de antwoordbrief van Uwe Excellentie. die de instem-
ming van Uw regering tot uitdrukking brengt, een overeenkomst tussen
onze beide regeringen vormen, die op de eerste dag van de derde maand
na de datum van ontvangst van Uw antwoordbrief in werking treedt.

N. VAN DAM

De Ambassadeur van het Koninkrijk der
Nederlanden te Berlijn

Zijner Ercellentie
De Minister van Buitenlandse Zaken
van de Bondsrepubliek Duitsland
le Berlijn

DE STAATSSECRETARIS VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Ref.nr.: 506-531.41 NLD
Berlijn, 22 januari 2002

Excellentie,

Ik heb de eer u de ontvangst van uw brief nr. PA/BLN-350/2001, van
10 december 2001 te bevestigen, waarin u namens uw regering de afslui-
ting van een overeenkomst tussen de regering van het Koninkrijk der
Nederlanden en de regering van de Bondsrepubliek Duitsland voorstelt
tot wijziging van de Overeenkomst van 30 augustus 1979 betreffend de
aanvulling en bet vergemakkelijken van de toepassing van bet Europees
Verdrag betreffende de uitlevering van 13 december 1957 alsmede de
uitbreiding van zijn toepasselijkheid tot de Nederlandse Antillen en
Aruba. Uw brief luidt als volgt:

[See note I - Voir note 1]

Het is mij een eer u mee te delen dat mijn regering met de in uw brief
vervatte voorstellen akkoord gaat. Uw brief en deze antwoordbrief vor-
men dientengevolge tussen onze beide regeringen een overeenkomst, die
in werking treedt op de eerste dag van de derde maand na de datum van
ontvangst van deze brief en waarvan de Duitse en de Nederlandse tekst
gelijkelijk authentiek zijn.
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Gelieve, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoog-
achting te willen aanvaarden.

GUNTER PLEUGER

De Staatssecretaris van Buitenlandse
Zaken

Aan zijne Ercellentie
Dr. Nikolaos van Dam
Ambassadeur van het
Koninkrijk der Nederlianden Berlijn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

No.: PA/BLN-350/2001

10 December 2001

Sir,

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, I have the honour to
propose the following agreement amending the Agreement of 30 August 1979 between the
Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany to supplement the Eu-
ropean Convention on Extradition of 13 December 1957 and to facilitate its application and
extending its applicability to the Netherlands Antilles and Aruba:

1. Article XII, paragraph 2, second sentence, of the Agreement of 30 August 1979
between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany to supple-
ment the European Convention on Extradition of 13 December 1957 and to facilitate its ap-
plication shall be amended as follows: In each case, after the words "the Netherlands
Antilles", the words "and Aruba" shall be added. The indicated sentence shall therefore
read as follows:

"Should the applicability of the Convention be extended to include the Netherlands
Antilles and Aruba, the applicability of this Agreement may be extended to the Netherlands
Antilles and Aruba by an exchange of notes between the Parties".

2. The applicability of the Agreement of 30 August 1979 between the Kingdom of
the Netherlands and the Federal Republic of Germany to supplement the European Con-
vention on Extradition of 13 December 1957 and to facilitate its application shall, in accor-
dance with article XII, paragraph 2, second sentence, of the Agreement, as amended in
paragraph 1 above, be extended to the Netherlands Antilles and Aruba.

3. This agreement is concluded in the Dutch and German languages, both texts being
equally authentic.

If the Government of the Federal Republic of Germany agrees with the proposals con-
tained in paragraphs I to 3 above, this note and your note of reply expressing the agreement
of your Government shall constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force on the first day of the third month following the date of receipt of your
note of reply.

N. VAN DAM

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
Berlin

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany
Berlin
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11
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref. No.: 506-531.41 NLD

Berlin, 22 January 2002

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. PA/BLN-350/2001, of 10
December 2001, in which, on behalf of your Government, you propose the conclusion of
an agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany, amending the Agreement of 30 August 1979 to
supplement the European Convention on Extradition of 13 December 1957 and to facilitate
its application and extending its applicability to the Netherlands Antilles and Aruba. Your
note reads as follows:

[See Note I]

I have the honour to inform you that my Government agrees with the proposal con-
tained in your note, which, together with this note of reply, shall therefore constitute an
agreement between our two Governments, which shall enter into force on the first day of
the third month following the date of receipt of this note, the German and Dutch versions
being equally authentic.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

GUNTER PLEUGER
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Dr. Nikolaos van Dam
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
Berlin
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

No. : PA/BLN-350/2001

Le 10 d6cembre 2001

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, j'ai lhonneur de proposer les
modifications qui suivent A I'Accord du 30 aocit 1979 entre le Royaume des Pays-Bas et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne visant A compl6ter la Convention europ6enne d'extradi-
tion du 13 d6cembre 1957, d'en faciliter l'application et de '6tendre aux Antilles n6erland-
aises et A Aruba:

1. Dans l'Article XII, paragraphe 2, la deuxi~me phrase de l'Accord du 30 aofit 1979
entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne visant A compl6ter
la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 et d'en faciliter l'application,
sera modifi6e comme suit : dans chaque cas, apr~s l'expression "les Antilles n6erlandaises",
l'expression "et Aruba" sera ajout6e. En cons6quence, la phrase en question se lira comme
suit :

"Si le champ d'application de la Convention est 6tendu aux Antilles n6erlandaises et A
Aruba, celui du pr6sent Accord est 6galement 6tendu aux Antilles n6erlandaises et A Aruba
par 6change de notes entre les Parties".

2. Le champ d'application de l'Accord du 30 aofit 1979 entre le Royaume des Pays-Bas
et la R6publique f6d6rale d'Allemagne visant A compl6ter ]a Convention europ6enne d'ex-
tradition du 13 d6cembre 1957 et d'en faciliter l'application sera, conform6ment A la deux-
i~me phrase du paragraphe 2 de l'Article XII de lAccord, tel que modifi6 au paragraphe 1
ci-dessus, 6galement 6tendu aux Antilles n6erlandaises et A Aruba.

3. Le pr6sent Accord est conclu dans les langues n6erlandaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi.

Si les propositions contenues aux paragraphes 1 3 ci-dessus rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, la pr6sente note et votre note de
r6ponse exprimant i'agr6ment de votre Gouvernement constitueront entre nos deux Gouv-
ernements un accord qui entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la
date de r6ception de votre note de r6ponse.

N. VAN DAM
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

Berlin

Son Excellence le Ministre des Affaires 6trang~res
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Berlin
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II

LE MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

Rdf. No. : 506-531.41 NLD

Berlin, le 22 janvier 2002

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note No. PA/BLN-350/2001 en date du 10

d6cembre 2001 dans laquelle, au nom de votre Gouvernement, vous proposez la conclusion

d'un Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la

Rdpublique f6d6rale d'Allemagne modifiant lAccord du 30 aoft 1979 visant compl6ter la

Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957, d'en faciliter lapplication et de

1'tendre aux Antilles n6erlandaises et Aruba. Le texte de votre note suit:

[Voir Note I]

J'ai lhonneur de vous informer que la proposition contenue dans votre note rencontre

l'agrdment de mon Gouvernement et que votre note et la prdsente note de rdponse constit-

uent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le premier jour du

troisi~me mois suivant la date de r6ception de la pr6sente note, les textes en allemand et en

n6erlandais faisant 6galement foi.

Veuillez agr~er, etc.

GUNTER PLEUGER

Gunter Pleuger
Ministre des Affaires 6trangbres

Son Excellence
Monsieur Nikolaos van Dam
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
Berlin
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DUTCH TEXT - TEXTE NItERLANDAIS ]

I

AMBASSADE VAN HET KONINKRUK DER NEDERLANDEN

PA/BLN-351/2001
10 december 2001

Excellentie,

Ik heb de cer U namens de regering N an het Konnknjk det Nederlan-
den de volgende overeenkomst vooi te stellen tot wijziging ,an de Over-
eenkomst van 30 augustus 1979 tussen het Konnknjk der Nedeilanden
en de Bondsrepubliek Duitsland betreffende de aanvulling en het verge-
makkelijken %an de toepassing van het Euiopees Verdrag aangaande de
wederzijdse rechtshulp in stiafzaken Nan 20 april 1959 alsmede de ult-
breiding % an zijn toepassehjkheid tot de Nederlandse Antillen en Aruba.

I Artikel XIII, tweede lid. tweede zin, ,an de Oxereenkomst van 30
augustus 1979 tussen het Koninkrijk der Nedeilanden en de Bondsrepu-
bliek Duitsland betreffende de aan\ ulling en het vergemakkelijken van
de toepassing van het Europees Veidiag aangaande de wederzijdse
rechtshulp in strafzaken %an 20 aptil 1959 wordt als volgt aangevuld na
de woorden ,,tot de Nederlandse Antillen worden telkens de woorden
,,en Aruba- inge~oegd Dethalve luidt de gewtjzigde zin als volgt
,,Indien de toepasselljkheid van het Verdiag wordt ultgebreid tot de
Nederlamdse Antillen en Aruba, kan de toepasselijkheid van deze Over-
eenkomst bij notawissehng tussen de Partijen tot de Nederlandse Antil-
len en Aruba worden uitgebreid.

2 De toepassehjkheid %an de Oereenkomst van 30 augustus 1979
tussen het Koninknjk der Nedeflanden en de Bondsrepubliek Duitsland
betieffende de aanvulling en het vergemakkehilken ,an de toepassing
van het Eutopees Veidiag aangaande de wedetzijdse rechtshulp in straf-
zaken van 20 april 1959 wordt overeenkomstig de volgens botenstaand
punt 1 opnieuw gefoimuleeide tweede zin %an het tweede lid van Arti-
kel XIII van de Overeenkornst uitgebieid tot de Nederlandse Antillen en
Aruba.

3 Deze oveteenkomst woidt in de Nederlandse en Duitse taal geslo-
ten. zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.
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Indien de regering van de Bondsrepubliek Duitsland zich akkoord ver-
klaart met de onder de nummers I tot en met 3 gedane voorstellen, zul-
len deze brief en de antwoordbrief van Uwe Excellentie, die de instem-
ming van Uw regering tot uitdrukking brengt, een overeenkomst tussen
onze beide regeringen vormen, die op de eerste dag van de derde maand
na de datum van ontvangst van Uw antwoordbrief in werking treedt.

Gelieve, Excellentie, de hemieuwde verzekering van mijn zeer bijzon-

dere hoogachting te willen aanvaarden.

N. VAN DAM

De Ambassadeur van het
Koninkrijk der Nederlanden
te Berlijn

Zijne Ercellentie
De Minister van Buirenlandse Zaken
van de Bondsrepzibliek Duitslaird
te Berlijn.

Ii

DE STAATSSECRETARIS VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Ref.nr. 506-531.41 NLD
Berlijn, 22 januari 2002

Excellentie,

lk heb de eer u de ontvangst van uw briefnr. PA/BLN-351/2001, van
10 december 2001 te bevestigen, waarin u namens uw regering de afslui-
ting van een overeenkomst tussen de regering van het Koninkrijk der
Nederlanden en de regering van de Bondsrepubliek Duitsland voorstelt
tot wijziging van de Overeenkomst van 30 augustus 19"79 betreffende de
aanvulling en het vergemakkelijken van de toepassing van het Europees
Verdrag aangaande de wederzijdse rechtshulp in strafzaken van 20 april
1959 alsmede de uitbreiding van zijn toepasselijkheid tot de Nederlandse
Antillen en Aruba. Uw brief luidt als volgt:
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[See note I - Voir note I]

Het is mij een eer u mee te delen dat mjn regenng met de in uw bnef
vervatte voorstellen akkooid gaat Uw bnef en deze antwoordbnef vor-
men dientengevolge tussen onze beide regenngen een overeenkomst. die
in weiking ueedt op de eCste dag %an de derde maand na de datum van
ontvangst van deze brief en waarvan de Duitse en de Nederlandse tekst
gelijkelijk authentiek zjn

GUNTER PLEUGER

De Staatssecretais van
Buitenlandse Zaken

. Aan Ztjne Etcellente
D Nikolaos van Dam
Anibassadeuw van her
Konanki jk de) Nederlanden
Bei ijn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

No.: PA/BLN-351/2001

10 December 2001

Sir,

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, I have the honour to
propose the following agreement amending the Agreement of 30 August 1979 between the
Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany to supplement and fa-
cilitate the implementation of the European Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters of 20 April 1959 and extending its applicability to the Netherlands Antilles and
Aruba:

1. Article XIII, paragraph 2, second sentence, of the Agreement of 30 August 1979
between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany to supple-
ment and facilitate the implementation of the European Convention on Mutual Assistance
in Criminal Matters of 20 April 1959 shall be amended as follows: In each case, after the
words "to the Netherlands Antilles", the words "and Aruba" shall be added. The indicated
sentence shall therefore read as follows:

"Should the applicability of the Convention be extended to include the Netherlands
Antilles and Aruba, the applicability of this Agreement may be extended to the Netherlands
Antilles and Aruba by an exchange of notes between the Contracting Parties".

2. The applicability of the Agreement of 30 August 1979 between the Kingdom of
the Netherlands and the Federal Republic of Germany to supplement and facilitate the im-
plementation of the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters of 20
April 1959 shall, in accordance with article XIII, paragraph 2, second sentence, of the
Agreement, as amended in paragraph 1 above, be extended to the Netherlands Antilles and
Aruba.

3. This agreement is concluded in the Dutch and German languages, both texts being
equally authentic.

If the Government of the Federal Republic of Germany agrees with the proposals con-
tained in paragraphs I to 3 above, this note and your note of reply expressing the agreement
of your Government shall constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force on the first day of the third month following the date of receipt of your
note of reply.
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. VAN DAM
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

Berlin

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany
Berlin

II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref. No.: 506-531.41 NLD

Berlin, 22 January 2002

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. PA/BLN-351/2001, of 10
December 2001, in which, on behalf of your Government, you propose the conclusion of
an agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany amending the Agreement of 30 August 1979 to
supplement and facilitate the implementation of the European Convention on Mutual As-
sistance in Criminal Matters of 20 April 1959 and extending its applicability to the Nether-
lands Antilles and Aruba. Your note reads as follows:

[See Note I]

I have the honour to inform you that my Government agrees with the proposal con-
tained in your note, which, together with this note of reply, shall therefore constitute an
agreement between our two Governments, which shall enter into force on the first day of
the third month following the date of receipt of this note, the German and Dutch versions
being equally authentic.

GUNTER PLEUGER

Minister for Foreign Affairs
His Excellency
Dr. Nikolaos van Dam
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
Berlin
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

No. PA/BLN-351/2001

Le 10 d~cembre 2001

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas, j'ai rhonneur de proposer la
modification ci-apr~s J'Accord du 30 aoflt 1979 entre le Royaume des Pays-Bas et la R&
publique f~d~rale d'Allemagne visant A completer la Convention europ~enne d'entraide ju-
diciaire en mati~re p~nale du 20 avril 1959, d'en faciliter l'application, et de l'tendre aux
Antilles n~erlandaises et Aruba:

1. La deuxi~me phrase du paragraphe 2 de l'Article XIII de l'Accord du 30 aofit 1979
entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f~d~rale d'Allemagne visant A compl6ter
la Convention europ~enne d'entraide judiciaire en mati~re p6nale du 20 avril 1959 et d'en
faciliter l'application sera modifi~e comme suit dans chaque cas, apr s l'expression " aux
Antilles n~erlandaises ", 1'expression " et Aruba" sera ajout~e. Ladite phrase se lira comme
suit:

Si la port~e de la Convention est 6tendue aux Antilles nderlandaises et A Aruba, celle
du present Accord est 6galement 6tendue aux Antilles n~erlandaises et Aruba par 6change
de notes entre les Parties contractantes ".

2. La portde de l'Accord du 30 aoat 1979 entre le Royaume des Pays-Bas et la R&-
publique f6ddrale d'Allemagne visant A completer la Convention europ~enne d'entraide ju-
diciaire en matire p~nale du 20 avril 1959 sera, conform~ment A la deuxi~me phrase du
paragraphe 2 de rArticle XIII de l'Accord, telle que modifi~e au paragraphe 1 ci-dessus,
6tendue aux Antilles n~erlandaises et A Aruba.

3. Le present Accord est conclu dans les langues n~erlandaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi.

Si les propositions contenues aux paragraphes I A 3 ci-dessus remportent ragrdment du
Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne, la pr~sente note et votre note de
r~ponse exprimant.'agr~ment de votre Gouvernement constitueront entre nos deux Gouv-
ernements un accord qui entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la
date de reception de votre note de r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

N. VAN DAM

Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
Berlin

Son Excellence le Ministre des Affaires 6trangres
de la R~publique f~drale d'Allemagne
Berlin
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II

MINISTLRE DES AFFAIRES TRANGLRES

Rdf. No.: 506-531.41 NLD

Berlin, le 22 janvier 2002

Monsieur l'Ambassadeur,

Jai I'honneur d'accuser r6ception de votre note No. PA/BLN-351/2001, du 10 d6cem-
bre 2001 dans laquelle, au nom de votre Gouvernement, vous proposez la conclusion d'un
accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pub-
lique f6ddrale d'Allemagne modifiant l'Accord du 30 aoft 1979 visant compl6ter la Con-
vention europ6enne d'entraide judiciaire en mati~re p6nale du 20 avril 1959, d'en faciliter
rapplication, et de l'Htendre aux Antilles n6erlandaises et A Aruba. Le texte.de votre note
suit

[Voir Note I]

J'ai Ihonneur de vous informer que la proposition contenue dans votre note remporte
I'agr6ment de mon Gouvernement et que la pr6sente note de r6ponse et votre note constit-
uent entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois suivant la date de r6ception de la pr6sente note, les textes en allemand et en
n6erlandais faisant 6galement foi.

GUNTER PLEUGER

Ministre des Affaires 6trangres
Son Excellence Monsieur Nikolaos van Dam
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
Berlin
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United Nations: ex officio, 16
September 2005

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON SPECIAL MISSIONS CONCERNING THE

COMPULSORY SETTLEMENT OF DISPUTES.

NEW YORK, 8 DECEMBER 1969

ACCESSION

Liberia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 23431. Multilateral

CONVENTION SUR LES MISSIONS
SP1tCIALES. NEW YORK, 8 D1tCEM-

BRE 1969'

ADHItSION

Liberia

Dep6t de l'instrument auprks du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A
LA CONVENTION SUR LES MISSIONS SPt-

CIALES CONCERNANT LE REGLEMENT

OBLIGATOIRE DES DIFFtRENDS. NEW
YORK, 8 DECEMBRE 1969

ADHESION

Liberia
Djp6t de l'instrument auprbs du

Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies :16 septembre
2005

Date de prise d'effet: 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations. Treaty Series, vol. 1400,1-23431 -Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1400,
1-23431.
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No. 23583. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE HARMONIZATION OF FRON-
TIER CONTROLS OF GOODS. GENE-
VA, 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 23583. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LHARMONISATION DES CON-
TROLES DES MARCHANDISES AUX
FRONTItRES. GENtVE, 21 OCTO-
BRE 1982'

ADHtSION

Liberia

Djpbt de l'instrument auprks du
Secritaire gintral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 ddcembre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1409, 1-23583 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1409,
1-23583.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 1980'

ACCESSION

Nauru

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 12 August 2005

Date of effect: 11 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 September 2005

ACCESSION

Jamaica

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 16 August 2005

Date of effect: 15 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 September 2005

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATILRES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHIESION

Nauru

Djpbt de l'instrument auprks du
Directeur giniral de lAgence
internationale de l'inergie atomique.
12 aoat 2005

Date de prise deffet : 11 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: Agence
internationale deI l'nergie atomique,
13 septembre 2005

ADHItSION

Jamaique

Dgp6t de l'instrument auprbs du
Directeur gingral de lAgence
internationale de l'inergie atomique:
16 aofit 2005

Date de prise d'effet : 15 septembre 2005

Enregistrement auprbs du Secreitariat
des Nations Unies: Agence
internationale de l'nergie atomique,
13 septembre 2005

1. United Nations. Treaty Series, vol. 1456.1-24631 -Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1456,
1-24631.
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ACCESSION

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 2 September 2005

Date of effect: 2 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 16 September 2005

ADHISION

Kazakhstan

Dgp6t de l'instrument auprs du
Directeur g~ngral de IAgence
internationale de l'Inergie atomique
2 septembre 2005

Date de prise d'effet : 2 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'gnergie atomique,
16 septembre 2005



Volume 2335, A-25567

No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
II APRIL 1980'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: I October 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 1980'

ADHItSION

Liberia

Djpbt de l'instrument auprks du
Secritaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : ler octobre 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1489,1-25567 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1489,
1-25567.



Volume 2335, A-25702

No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 19811

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
June 2005

Date of effect: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
September 2005

Declarations:

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'EGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNtES A CARACTERE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JANVI-
ER 19811

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Croatie

Dip6t de l'instrument auprks du
Secrftaire ggniral du Conseil de
lEurope : 21 juin 2005

Date de prise d'effet : ler octobre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler septembre 2005

Diclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 2, sub-paragraph a, of the Convention, the Re-
public of Croatia declares that the Convention will not apply to the automated personal data
files kept by individuals exclusively for personal use or for household purposes.

In accordance with Article 3, paragraph 2, sub-paragraph c, of the Convention, the Re-
public of Croatia declares that the Convention will also apply to personal data files which
are not processed automatically.

In accordance with Article 13, paragraph 2, sub-paragraph a, of the Convention, the
Republic of Croatia declares that the competent authority is the Personal Data Protection
Agency.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A l'article 3, paragraphe 2, alin6a a, de la Convention, la R6publique de
Croatie d6clare que la Convention ne s'appliquera pas aux fichiers automatis6s de donn6es
4 caract~re personnel conserv6s par des personnes ii des fins exclusivement personnelles ou
ii des fins familiales.

Conform6ment A l'article 3, paragraphe 2, alin6a c, de la Convention, la Rdpublique de
Croatie d6clare que la Convention s'appliquera 6galement aux fichiers de donn6es t car-
act&re personnel ne faisant pas lobjet de tratement automatis6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, 1-25702 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1496,
1-25702.
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Conform~ment A rarticle 13, paragraphe 2, alinda a, de la Convention, la R6publique
de Croatie d6clare que l'autorit6 comp6tente est rAgence de protection des donn6es car-
actbre personnel.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION FOR THE PROTECTION OF INDIVIDU-

ALS WITH REGARD TO AUTOMATIC

PROCESSING OF PERSONAL DATA, RE-

GARDING SUPERVISORY AUTHORITIES

AND TRANSBORDER DATA FLOWS.

STRASBOURG, 8 NOVEMBER 2001

RATIFICATION

Croatia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 21 June 2005

Date of effect: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
1 September 2005

RATIFICATION

Poland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 July 2005

Date of effect: 1 November 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
1 September 2005

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION POUR LA PROTECTION DES PER-

SONNES A L'EGARD DU TRAITEMENT

AUTOMATISE DES DONNtES A CAR-

ACTERE PERSONNEL, CONCERNANT LES

AUTORITES DE CONTROLE ET LES FLUX

TRANSFRONTILRES DE DONNEES. STRAS-

BOURG, 8 NOVEMBRE 2001

RATIFICATION

Croatie
Djp6t de linstrument aupr~s du

Secretaire general du Conseil de
l'Europe : 21 juin 2005

Date de prise d'effet: ler octobre 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler septembre 2005

RATIFICATION

Pologne
Djp6t de l'instrument auprks du

Secrgtaire general du Conseil de
l'Europe : 12 juillet 2005

Date de prise d'effet : Jer novembre
2005

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler septembre 2005
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-

BOURG, 21 MARCH19831

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Ecuador

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 12

July 2005

Date of effect: 1 November 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 1

September 2005

Declaration:

No. 25703. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE TRANSFERE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

ADHItSION (AVEC DItCLARATION)

Equateur

Djp6t de l'instrument auprbs du

Secretaire giniral du Conseil de

l'Europe : 12 juillet 2005

Date de prise deffet : ler novembre 2005

Enregistrement auprks du Secroftariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, ler septembre 2005

Diclaration :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

en el sentido de que las peticiones de traslado de persona
condenadas y los documentos justificativos, deben estar acompahiados de una
traducci6n al idioma espaiol.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496,1-25703 -- Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1496,
1-25703.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Ecuador declares that requests for transfer and supporting documents
should be accompanied by a translation into the Spanish language.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

La R6publique de l'Equateur d6clare que les demandes de transf~rement et les pi~ces
A l'appui devront re accompagn6es d'une traduction en espagnol.

COMMUNICATION COMMUNICATION

France France

Receipt by the Secretary-General of the Reception par le Secretaire general du
Council of Europe: 22 June 2005 Conseil de l'Europe : 22 juin 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat
United Nations: Council of Europe, I des Nations Unies : Conseil de
September 2005 l'Europe, Jer septembre 2005

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

Le Gouvernement de la R6publique franqaise a examin6 la d6claration dont la R6pub-
lique de Maurice a assorti son instrument d'adh6sion Ai la Convention du 21 mars 1983 sur
le transfrrement des personnes condamn6es. Aux termes de cette d6claration, la Conven-
tion s'applique A ]a R6publique de Maurice qui, en application de Particle 111 de la Consti-
tution de Maurice, comprend notamment Pile de Tromelin.

Le Gouvernement de la R6publique franqaise dispose de la souverainet6 sur lile de
Tromelin et jouit, sur ce territoire, de l'ensemble des pr6rogatives et des comp6tences at-
tach6es A sa souverainet6. Par voie de cons6quence, le Gouvernement de la R6publique
franqaise naccepte pas ]a d6claration de la R6publique de Maurice, en ce qu'elle se rdfbre
A Vile de Tromelin, et consid~re qu'elle est d6nu6e de toute port6e juridique.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic has considered the declaration contained in
the instrument of accession of the Republic of Mauritius to the Convention on the Transfer
of Sentenced Persons of 21 March 1983. Under the terms of this declaration, the Conven-
tion shall apply to the Republic of Mauritius which, pursuant to section 111 of the Consti-
tution of Mauritius includes inter alia the Isle of Tromelin.

The Government of the French Republic has sovereignty over the Isle of Tromelin and
exercises, in this territory, all rights and competences attached to its sovereignty. Therefore,
the Government of the French Republic does not accept the declaration of the Republic of
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Mauritius in relation with the Isle of Tromelin, and considers that it. is devoid of any legal
bearing.

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Republic of Korea

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
July 2005

Date of effect: 1 November 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
September 2005

Declarations:

ADHtSION (AVEC DtCLARATIONS)

R6publique de Cor6e

D~pbt de l'instrument auprs du

Secr~taire gndral du Conseil de

l'Europe : 20 juillet 2005

Date de prise d'effet : I er novembre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, ler septembre 2005

Diclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Korea
intends to exclude the application of the procedure provided in Article 9, paragraph 1 (b),
in cases when the Republic of Korea is the administering State.

In accordance with Article 5, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Korea
declares that diplomatic channels shall be used except for in case of emergency or other ex-
traordinary circumstances.

In accordance with Article 16, paragraph 7, of the Convention, the Republic of Korea
shall be notified in advance about any event of transit of sentenced persons by air over its
territory, even when no landing there is scheduled.

In accordance with Article 17, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Korea
requires that requests for transfer and supporting documents shall be accompanied by a
translation into the Korean language or into the English language.

The Republic of Korea declares that, in accordance with the law applicable in the Re-
public of Korea, the consent of the person concerned cannot be withdrawn once confirmed
by the competent authorities of the Republic of Korea through written document signed by
that person.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

Conform6ment i l'article 3, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique de Cor6e
entend exclure l'application des proc6dures prdvues A Particle 9, paragraphe 1 (b), dans les
cas ob la R6publique de Cor6e est l'Etat d'ex6cution.

Conform6ment A l'article 5, paragraphe 3, de la Convention, la Rdpublique de Cor6e
d6clare que les voies diplomatiques seront utilis6es sauf dans les cas d'urgence ou autres
circonstances exceptionnelles.
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Conform6ment A l'article 16, paragraphe 7, de la Convention, la R~publique de Cor~e
devra 6tre inform~e A lavance de tout transit de personnes condamn6es par voie a6rienne
au-dessus de son territoire, m~me si aucun atterrissage nest pr~vu.

Conform~ment A l'article 17, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique de Cor~e
exige que les demandes de transf~rement et les pieces A lappui soient accompagn~s d'une
traduction en langue cor~enne ou en langue anglaise.

La R~publique de Cor~e declare que, conform~ment i la loi applicable en R~publique
de Cor~e, le consentement de la personne ne peut pas 8tre retire alors qu'il a 6t6 confirm6
par les autorit~s comp~tentes de ]a R~publique de Core au moyen de documents 6crits
sign~s par cette personne.



Volume 2335, A-25799

No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO. 161) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL HEALTH SER-
VICES. GENEVA, 26 JUNE 1985'

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 April 2005

Date of effect: 22 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, I September 2005

No. 25799. Multilat6ral

CONVENTION (NO 161) CONCER-
NANT LES SERVICES DE SANTE AU
TRAVAIL. GENE VE, 26 JUIN 1985'

RATIFICATION

Turquie

Enregistrementde l'instrumentauprks du
Directeur gdniral du Bureau
international du Travail : 22 avril
2005

Date de prise d'effet : 22 avril 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1498, 1-25799 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1498,
1-25799.
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No. 25944. Multilateral

CONVENTION (NO. 160) CONCERN-
ING LABOUR STATISTICS. GENE-
VA, 25 JUNE 19851

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 29 April 2005

Date of effect: 29 April 2006. Accepting
the obligations in respect of articles 7,
12 and 13.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

APPLICATION WITH MODIFICATIONS TO THE
HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE

China

Receipt of notification by the Director-
General of the International Labour
Office: 8 April 2004

Date of effect: 8 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

[ ENGLISH TEXT -

No. 25944. Multilat6ral

CONVENTION (NO 160) CONCER-
NANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. GENtVE, 25 JUIN 1985'

RATIFICATION

Armenie

Enregistrementde l'instrument auprbs du
Directeur giniral du Bureau
international du Travail : 29 avril

2005

Date de prise d'effet : 29 avril 2006.
Avec acceptation des obligations i
l' gard des articles 7, 12 et 13.

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

APPLICATION AVEC MODIFICATIONS A LA

RtGION ADMINISTRATIVE SPtCIALE DE

HONG KONG

Chine

Rception de la notification par le
Directeur giniral du Bureau
international du Travail : 8 avril 2004

Date de prise d'effet : 8 avril 2004

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

TEXTE ANGLAIS ]

1) As far as the Hong Kong Special Administrative Region is concerned, statistics of
wage structure under Article 10 are not compiled;

2) As far as the Hong Kong Special Administrative Region is concerned, statistics of
labor cost under Article 1 (e) and Article I I are not compiled, though statistics of "com-
pensation of employees" are obtained from the annual economic survey;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1505,1-25944 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1505,
1-25944.
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3) As far as the Hong Kong Special Administrative Region is concerned, in accor-
dance with Article 17 (1), the agricultural sector is excluded from the application of the
Convention.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN4;AIS]

1. En ce qui concerne la Rdgion administrative spdciale de Hong Kong, les statistiques
concernant la structure des salaires en vertu de I'Article 10 ne sont pas compil6es ;

2. En ce qui concerne la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, les statistiques
sur les coots de la main-d'oeuvre en vertu de I'Article I (e) et de l'Article I I ne sont pas
compiles ; toutefois, les statistiques relatives h la " compensation des employ6s " sont ob-
tenues partir de l'enqu&e 6conomique annuelle;

3. En ce qui concerne la Rdgion administrative spdciale de Hong Kong, conform6ment
. l'Article 17 (1), le secteur agricole est exclu de rapplication de la Convention.
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No. 26121. Multilateral

CONVENTION ON THE LIMITATION
PERIOD IN THE INTERNATIONAL
SALE OF GOODS, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL OF 11 APRIL 1980.
NEW YORK, 14 JUNE 19741

PARTICIPATION BY VIRTUE OF ACCESSION

TO THE PROTOCOL OF I 1 APRIL 1980

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 1 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 26121. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PRESCRIP-
TION EN MATItRE DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE
MARCHANDISES, TELLE QUE
MODIFIItE PAR LE PROTOCOLE DU
11 AVRIL 1980. NEW YORK, 14 JUIN
19741

PARTICIPATION EN VERTU DE L'ADHESION

AU PROTOCOLE DU 11 AVRIL 1980

Liberia

Djp6t de l'instrument auprks du
Secritaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : ler mars 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

I. United Nations, Treary Series, vol. 151 , 1-26121 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511,
1-26121.
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No. 26158. Austria and Federal
Republic of Germany

CONVENTION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INHERITANCES. BONN,
4 OCTOBER 1954'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE

CONVENTION OF 4 OCTOBER 1954 BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-

TION WITH RESPECT TO TAXES ON INHER-

ITANCES. VIENNA, 15 OCTOBER 2003

Entry into force: 17 September 2004 by
the exchange of instruments of
ratification, in accordance with article 3

Authentic text : German

Registration with the Secretariat of the

United Nations : Austria, 26 September
2005

No. 26158. Autriche et
R~publique f~d6rale d'Allemagne

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA RItPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE TEN-

DANT A 1tlVITER LA DOUBLE IMPO-

SITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LES SUCCESSIONS. BONN, 4 OCTO-
BRE 19541

ACCORD COMPLtMENTAIRE A LA CONVEN-

TION DU 4 OCTOBRE 1954 ENTRE LA Rt-
PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-

TION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LES SUC-

CESSIONS. VIENNE, 15 OCTOBRE 2003

Entr6e en vigueur : 17 septembre 2004

par 6change des instruments de
ratification, conform6ment ? l'article 3

Texte authentique : allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 26

septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1513, 1-26158 - Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1513,
1-26158.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Republik Osterreich und die Bundesrepublik Deutschland -

von dem Wunsch geleitet, das Abkommen vom 4. Oktober 1954 zwischen der Republik Osterreich und
der Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Erb-
schaflssteuem den verinderten Verhailtnissen anzupassen -

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

In Artikel 2 wird dem Absatz 2 folgender Satz 2 angefiigt: ,,Die Steuer vom Verm6gen einer Sti fung
oder eines Vereins, die nach § I Absatz I Nummer 4 und § 9 Absatz I Nummer 4 des deutschen Erb-
schaftssteuergesetzes erhoben wird, gilt nicht als Erbschaftssteuer oder als gleiche oder ahnliche Steuer
im Sinne des vorstehenden Satzes."

Artikel 2

Bei der Erhebung der in Artikel I des Zusatzabkommens genannten Steuer wird das in der Bundes-
republik Deutschland steuerpflichtige 6sterreichische Verm~gen in gleicher Weise behandelt, wie wenn
es sich um deutsches Verm6gen handeln wurde.

Artikel 3
(1) Das Zusatzabkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie

m6glich in Berlin ausgetauscht.

(2) Das Zusatzabkommen tritt am Tag des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und ist
auf alle am oder nach dem 1. Januar 2003 entstehenden Steuem in beiden Vertragsstaaten anzuwenden.

Geschehen zu Wien am 15. 10. 2003 in zwei Urschriften, jede in deutscher Sprache.
For die Fr die

Republik Osterreich Bundesrepublik Deutschland

H. Wessely H.H. Horstmann



Volume 2335, A-26158

[TRANSLATION - TRADUCTIONI

The Republic of Austria and the Federal Republic of Germany,

Desiring to adapt to changed circumstances the Convention of 4 October 1954 between
the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on inheritances,

Have agreed as follows:

Article 1

The following second sentence shall be added to article 2, paragraph 2: "Tax on the
property of a foundation or association, which is levied in accordance with section 1, para-
graph I, subparagraph 4, and section 9, paragraph 1, subparagraph 4, of the German Inher-
itance Tax Act, shall not be regarded as inheritance tax, or an identical or similar tax within
the meaning of the preceding sentence."

Article 2

In levying the tax to which reference is made in article I of the Supplementary Agree-
ment, Austrian property which is taxable in the Federal Republic of Germany shall be treat-
ed in the same way as if it were German property.

Article 3

(1) The Supplementary Agreement requires ratification; the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible in Berlin.

(2) The Supplementary Agreement shall enter into force on the date of exchange of
the instruments of ratification and shall apply to all taxes arising in either Contracting State
on or after 1 January 2003.

Done at Vienna on 15 October 2003, in duplicate, both texts being in the German lan-
guage.

For the Republic of Austria:

H. WESSELY

For the Federal Republic of Germany:

H. H. HORSTMANN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Animdes par le souhait d'adapter lAccord du 4 octobre 1954 entre la R6publique d'Au-
triche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne tendant A 6viter la double imposition en mat-
ire d'imp6ts sur les successions en fonction de l'6volution constat6e dans ce domaine,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La phrase 2 6nonc6e ci-apr~s est ajout6e au paragraphe 2 de larticle 2: " L'imp6t
pr61ev6 sur les actifs d'une fondation ou d'une association conform6ment A l'article 1,
paragraphe 1, point 4 et i 'article 9, paragraphe 1, point 4 de la loi allemande relative aux
imp6ts sur les successions nest pas consid6r6 comme un imp6t sur les successions ou
6quivalant ou assimil6 selon la phrase pr6c6dente."

Article 2

En ce qui concerne ]a perception de l'imp6t vis6 A larticlel de l'Accord compl6men-
taire, la fortune autrichienne imposable en R6publique f6d6rale d'Allemagne est trait6e de
la m~me mani~re que s'il s'agissait d'une fortune allemande.

Article 3

(1) Le pr6sent Accord compl6mentaire est soumis A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s aussi rapidement que possible A Berlin.

(2) Le pr6sent Accord compi6mentaire entre en vigueur le jour de l'6change des in-
struments de ratification et est applicable dans les deux ttats contractants a l'ensemble des
imp6ts dus le Ierjanvier ou apr~s le lerjanvier 2003.

Fait i Vienne le 15 octobre 2003 en deux exemplaires originaux, chacun en langue al-
lemande.

Pour la R6publique d'Autriche:

H. WESSELY

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

H.H. HORSTMANN
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

RATIFICATION

Pakistan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 September 2005

Date of effect: 1 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2
September 2005

ACCEPTANCE

Cuba

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 September 2005

Date of effect: 11 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
September 2005

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE

1997

RATIFICATION

Pakistan

Dep6t de linstrument auprks du

Secritaire general de l'Organisation.
des Nations Unies : 2 septembre

2005

Date de prise deffet: ler dicembre

2005

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 2

septembre 2005

ACCEPTATION

Cuba
Djp6t de linstrument auprbs du

Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 12 septembre
2005

Date de prise d'effet :11 decembre
2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 12
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1522,
1-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999

RATIFICATION

Pakistan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 September 2005

Date of effect: 1 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
September 2005

ACCEPTANCE

Cuba
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 September 2005

Date of effect: 11 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
September 2005

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 1999

RATIFICATION

Pakistan
Dop6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 septembre
2005

Date de prise d'effet: ler decembre
2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 2
septembre 2005

ACCEPTATION

Cuba
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire geniral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 septembre
2005

Date de prise deffet: 11 dicembre
2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 12
septembre 2005
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No. 26916. Brazil and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
CULTURAL COOPERATION.
BRASILIA, 30 SEPTEMBER 1987'

Termination provided by:

41801. Agreement on cultural and
educational cooperation between the
Government of the Federative
Republic of Brazil and the
Government of the Russian
Federation. Brasflia, 21 November
19972

Entry into force: 25 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 1 September
2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 September 2005

No. 26916. Br~sil et Union des
Rpubliques socialistes
sovi~tiques

ACCORD DE COOPtRATION CUL-
TURELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES. BRASLIA, 30 SEPTEM-
BRE 19871

Abrogation stipule par:

41801. Accord de cooperation culturelle
et 6ducative entre le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du Brdsil et le
Gouvernement de la F~ddration de
Russie. Brasflia, 21 novembre 19772

Entrde en vigueur : 25 juillet 1999
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Brdsil, ler septembre
2005

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : ler septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1547, 1-26916- Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1547,
1-26916.

2. Ibid., vol. 2332, 1-41801.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

RATIFICATION

Canada

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 14 September 2005

Date of effect: 14 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14
September 2005

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
September 2005

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE LENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCtNE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

RATIFICATION

Canada

Djpbt de l'instrument auprs du
Secritaire ggneral de l'Organisation
des Nations Unies: 14 septembre
2005

Date de prise d'effet 14 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 14
septembre 2005

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Dipt de l'instrument auprks du
Secritaire ggnjral de I'Organisation
des Nations Unies: 15 septembre
2005

Date de prise d'effet :15 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1577,
1-27531
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Armenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 30 September 2005

Date of effect: 30 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30

September 2005

Declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Armenie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gngral de l'Organisation

des Nations Unies : 30 septembre

2005

Date de prise d'effet: 30 octobre 2005

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 30

septembre 2005

Diclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

According to Article 47 of the Constitution of the Republic of Armenia "Every citizen

shall participate in the defence of the Republic of Armenia in a manner prescribed by law".

Participation of the citizens of the Republic of Armenia in the defence of the country.
is regulated by the laws of the Republic of Armenia on "Military Duty" (15 September
1998) and on "Performance of Military Service" (3 June 2002).

According to Article 4, paragraphs I and 2, of the law of the Republic of Armenia on

"Performance of Military Service", "the military service consists of active and reserve mil-

itary services; the active military service consists of obligatory and contractual military ser-

vice. Obligatory military service means the military service of ranks and officers called up

to the armed forces or other forces and of cadets of military schools".

According to Article 11, paragraph 1, of the law of the Republic of Armenia on "Mil-

itary Duty", "male conscripts aged between 18 and 27 and reserve officers of the first group

assessed as fit for military service in peace time according to their state of health are re-

quired for military service".

Based on the above-mentioned laws, the citizens of the Republic of Armenia, who

have attained the age of 18, are required to serve in the armed forces of the Republic of Ar-

menia;. the Republic of Armenia guarantees that those citizens who have not yet attained

the age of 18 cannot be called upon for either obligatory or contractual (voluntary) military
service."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aux termes de larticle 47 de la Constitution de la R6publique d'Arm6nie, " Tous les
citoyens participent h la d6fense de la R6publique d'Arm6nie de la faqon pr6vue par la loi. "

La participation des citoyens de la R6publique d'Arm6nie A la d6fense du pays est r6gie
par les lois de la R6publique d'Arm6nie sur le " Devoir militaire " (15 septembre 1998) et
sur 1' Ex6cution du service militaire " (3 juin 2002).

Aux termes des paragraphes I et 2 de l'article 4 de la loi de la R6publique d'Arm6nie
sur Y" Ex6cution du service militaire ", " le service militaire comprend le service actif et le
service de rdserve; le service militaire actif comprend le service obligatoire et le service
contractuel. Le service militaire obligatoire d6signe le service militaire des soldats et des
officiers appel6s h effectuer leur service dans les forces arm6es ou autres, ainsi que celui
des 61ves officiers des 6coles militaires ".

Aux termes du paragraphe 1 de larticle 11 de la loi de ]a Rpublique d'Arm6nie sur le
Devoir militaire ", " les appel6s Ag6s de 18 A 27 ans ainsi que les officiers de r6serve du

premier groupe jug6s aptes au service militaire en temps de paix au vu de leur 6tat de sant6
sont tenus d'effectuer leur service militaire "

En vertu des lois susmentionn6es, les citoyens de la R6publique d'Arm6nie ayant at-
teint la'ge de 18 ans sont tenus de servir dans les forces arm6es de la Rpublique d'Arm6nie;
la R6publique d'Arm6nie garantit que les citoyens n'ayant pas encore atteint lage de 18 ans
ne peuvent effectuer de service militaire ni obligatoire ni contractuel (volontaire).
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-

COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Switzerland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
September 2005

Date of effect: 13 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 2005

Reservations:

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DICEMBRE 1988'

RATIFICATION (AVEC RItSERVES)

Suisse

Ddpbt de l'instrument auprks du
Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 2005

Date de prise d'effet : 13 dicembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 14
septembre 2005

Rgserves :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

R6serve concernant Particle 3, 2e alin6a :

"La Suisse ne se considre pas comme 6tant li6e par larticle 3, 2e alinda, en ce qui con-
cerne le maintien ou ladoption de normes p6nales relevant de la 1dgislation sur les stup6fi-
ants."

R6serve concernant larticle 3, 6e, 7e et 8e alin6as

"La Suisse ne considbre les prescriptions de rarticle 3, 6e, 7e et 8e alin6as comme con-
traignantes que dans la mesure oi elles sont compatibles avec la I6gislation p6nale et la
politique suisse en mati~re de criminalit6."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation concerning article 3, paragraph 2(e):

Switzerland does not consider itself bound by article 3, paragraph 2(e), concerning the
maintenance or adoption of criminal offences under legislation on narcotic drugs.

Reservation concerning article 3, paragraphs 6(e), 7(e) and 8(e):

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1582, 1-27627 - Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1582,
1-27627.
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Switzerland considers the provisions of article 3, paragraphs 6(e), 7(e) and 8(e) as
binding only to the extent that they are compatible with Swiss criminal legislation and
Swiss policy on criminal matters.

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

ADHtSION

Liberia

Djp6t de I'instrument aupr~s du
Secretaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005
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No. 27864. Multilateral

CONVENTION (NO. 164) CONCERN-
ING HEALTH PROTECTION AND
MEDICAL CARE FOR SEAFARERS.
GENEVA, 8 OCTOBER 1987'

RATIFICATION

Bulgaria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 24 March 2005

Date of effect: 24 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2005

Date of effect: 17 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 27864. Multilat6ral

CONVENTION (NO 164) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA
SANTt ET LES SOINS MtDICAUX
DES GENS DE MER. GENEVE, 8 OC-
TOBRE 1987'

RATIFICATION

Bulgarie

Enregistrement de l'instrumentauprs du
Directeur general du Bureau
international du Travail : 24 mars
2005

Date de prise d'effet : 24 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur general du Bureau
international du Travail : 17 mars
2005

Date de prise d'effet : 17 mars 2006

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1592, 1-27864- Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1592,
1-27864.
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No. 28256. Multilateral

CONVENTION (NO. 166) CONCERN-
ING THE REPATRIATION OF SEA-
FARERS (REVISED). GENEVA, 9
OCTOBER 19871

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2005

Date of effect: 17 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 28256. Multilateral

CONVENTION (NO 166) CONCER-
NANT LE RAPATRIEMENT DES
MARINS (RItVIStE). GENLVE, 9 OC-
TOBRE 19871

RATIFICATION

Turquie

Enregistrementde I'instrument aupr~s du
Directeur gniral du Bureau
international du Travail: 17 mars
2005

Date de prise deffet : 17 mars 2006

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1644, 1-28256 - Nations Unies. Recueji des Traits, vol. 1644,
1-28256.
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No. 28382. Multilateral

CONVENTION (NO. 133) CONCERN-
ING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY
PROVISIONS). GENEVA, 30 OCTO-
BER 1970'

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2005

Date of effect: 17 September 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 1 September 2005

No. 28382. Multilateral

CONVENTION (NO 133) CONCER-
NANT LE LOGEMENT DE L'EQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES
(DISPOSITIONS COMPLEMEN-
TAIRES). GENLVE, 30 OCTOBRE
1970'

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gineral du Bureau
international du Travail : 17 mars

2005

Date de prise d'effet : 17 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, ler
septembre 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1650, 1-28382 - Nations Unies. Recueil des Trait s, vol. 1650,
1-28382.
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No. 29215. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA,
1978. HAMBURG, 31 MARCH 1978'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: ] October 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 29215. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE TRANSPORT DE MARCH-
ANDISES PAR MER, 1978. HAM-
BOURG, 31 MARS 1978'

ADHtSION

Liberia

Dep6t de l'instrument auprds du
Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise deffet : ler octobre 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1695,1-29215 -Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 1695,
1-29215.
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
1992'

ACCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19

September 2005

Date of effect: 19 September 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
September 2005

No. 29467. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENLVE, 20 MARS
1992'

ADHtSION

Paraguay

Dgpbt de l'instrument auprs du

Secrtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2005

Date de prise d'effet : 19 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 19

septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1703,1-29467 - Nations Unies, Recueil des Traitids, vol. 1703,
1-29467.
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 19921

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-

TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON

CLIMATE CHANGE. KYOTO, 11 DECEM-

BER 1997

ACCESSION

Nepal

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16

September 2005

1. United Nations, Treat), Series, vol. 1771, 1-30822
1-30822.

No. 30822. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992'

PROTOCOLE DE KYOTO A LA CONVENTION-
CADRE DES NATIONS UNIES SUR LES
CHANGEMENTS CLIMATIQUES. KYOTO,
11 DECEMBRE 1997

ADHtSION

N~pal

Djpbt de l'instrument auprs du
Secritaire geniral de l'Organisation

des Nations Unies: 16 septembre
2005

Date de prise d'effet. 15 dicembre
2005

Enregistrement aupres du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 16

septembre 2005

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1771,
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 1990'

DECLARATION

Sweden

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 30 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
September 2005

No. 31704. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DItPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

DtCLARATION

Suide

Riception par le Secretaire g~Mral du
Conseil.de l'Europe : 30 juin 2005

Enregistrement auprks du Secrftariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler septembre 2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Sweden, to limit the scope of the declaration that was made with
regard to Article 2, paragraph 1, of the Convention, declares that Article 2, paragraph 1, of
the Convention shall, in addition to what was previously stated in the Swedish declaration,
be applicable to crimes punishable by deprivation of liberty for more than one year.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de ]a Su~de, afin de limiter la portde de la d6claration qui avait W
faite conform6ment A l'article 2, paragraphe 1, de Ia Convention, d6clare que larticle 2,
paragraphe I, de la Convention sera, en sus de ce qui 6tait au pr6alable 6tabli dans la d6cla-
ration de la Su~de, applicable aux crimes punis d'une peine d'emprisonnement sup6rieur
un an.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1862, 1-31704 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1862,
1-31704.
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No. 32076. Multilateral

AGREEMENT TO ESTABLISH THE
SOUTH CENTRE. GENEVA, I SEP-
TEMBER 1994'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 32076. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
CENTRE SUD. GENEVE, 1 SEPTEM-
BRE 1994'

ADHtSION

Liberia

Dgp6t de l'instrument auprks du
Secretaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 novembre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1885, 1-32076 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1885,
1-32076.



Volume 2335, A-32088

No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO. 173) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS' CLAIMS IN THE EVENT OF
THE INSOLVENCY OF THEIR EM-
PLOYER. GENEVA, 23 JUNE 1992'

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 February 2005

Date of effect: 3 February 2006.
Accepting part 11

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO 173) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
CREANCES DES TRAVAILLEURS
EN CAS D'INSOLVABILITt DE
LEUR EMPLOYEUR. GENLVE, 23
JUIN 1992'

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur gdn&al du Bureau
international du Travail : 3fivrier
2005

Date de prise d'effet : 3fivrier 2006.
Avec acceptation de la partie 11

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, ler

septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1886, 1-32088 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1886,
1-32088.



Volume 2335, A-33207

No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

PROTOCOL ON WATER AND HEALTH TO
THE 1992 CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND USE OF TRANSBOUNDARY

WATERCOURSES AND INTERNATIONAL
LAKES. LONDON, 17 JUNE 1999

RATIFICATION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 33207. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET LUTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTItRES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 1992'

PROTOCOLE SUR L'EAU ET LA SANTE A LA

CONVENTION DE 1992 SUR LA PROTEC-

TION ET L'UTILISATION DES COURS DEAU

TRANSFRONTIERES ET DES LACS INTER-

NATIONAUX. LONDRES, 17 JUIN 1999

RATIFICATION

R6publique de Moldova

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies: 16 septembre

2005

Date de prise d'effet: 15 decembre
2005

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1936,1-33207 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1936,
1-33207.



Volume 2335, A-33356

No. 33356. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON SUCCES-
SION OF STATES IN RESPECT OF
TREATIES. VIENNA, 23 AUGUST
1978'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 33356. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LA
SUCCESSION DETATS EN MAT-
ItRE DE TRAITES. VIENNE, 23
AOUT 1978'

ADHtSION

Liberia

Depbt de l'instrument auprs du
Secritaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1946, 1-33356 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1946,
1-33356.



Volume 2335, A -33409

No. 33409. Multilateral

LUSAKA AGREEMENT ON CO-OPER-
ATIVE ENFORCEMENT OPERA-
TIONS DIRECTED AT ILLEGAL
TRADE IN WILD FAUNA AND FLO-
RA. LUSAKA, 8 SEPTEMBER 1994'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 33409. Multilateral

ACCORD DE LUSAKA SUR LES
OP1tRATIONS CONCERTtES DE CO-
ERCITION VISANT LE COMMERCE
ILLICITE DE LA FAUNE ET DE LA
FLORE SAUVAGES. LUSAKA, 8
SEPTEMBRE 1994'

ADHItSION

Liberia

Dep6t de l'instrument auprks du
Secritaire g'neral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 novembre 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treat)' Series, vol. 1950,1-33409 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1950,
1-33409.



Volume 2335, A -33639

No. 33639. Multilateral

CONVENTION (NO. 174) CONCERN-
ING THE PREVENTION OF MAJOR
INDUSTRIAL ACCIDENTS. GENE-
VA, 22 JUNE 1993'

RATIFICATION

Lebanon

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 April 2005

Date of effect: 4 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 33639. Multilateral

CONVENTION (NO 174) CONCER-
NANT LA PRIVENTION DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS MAJEURS.
GENEVE, 22 JUIN 1993'

RATIFICATION

Liban

Enregistrementde l'instrumentauprks du
Directeur gdniral du Bureau
international du Travail : 4 avril 2005

Date de prise d'effet : 4 avril 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1967,1-33639 - Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 1967,
1-33639.



Volume 2335, A-33757

No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 19921

ACCESSION

Vanuatu

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENt VE, 3 SEPTEMBRE 1992'

ADHI SION

Vanuatu

Djp6t de l'instrument auprbs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, 1-33757 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1974,
1-33757.



Volume 2335, A-34301

No. 34301. Multilateral

CONVENTION ON CUSTOMS TREAT-

MENT OF POOL CONTAINERS
USED IN INTERNATIONAL TRANS-
PORT. GENEVA, 21 JANUARY 1994'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16

September 2005

Date of effect: 16 March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 34301. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU RE-

GIME DOUANIER DES CONTE-
NEURS UTILISES EN TRANSPORT
INTERNATIONAL DANS LE CADRE
D'UN POOL. GENEVE, 21 JANVIER
1994'

ADHtSION

Liberia

Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire genral de I'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16

septembre 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2000,1-34301 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2000,
1-34301.



Volume 2335, A-35358

No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 1992'

RATIFICATION

Luxembourg

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 22
June 2005

Date of effect: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 1
September 2005

No. 35358. Multilat6ral

CHARTE EUROPtENNE DES
LANGUES REGIONALES OU MI-
NORITAIRES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBRE 19921

RATIFICATION

Luxembourg

Djp6t de 1'instrument aupr~s du
Secretaire general du Conseil de
l'Europe : 22 juin 2005

Date de prise d'effet : Jer octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2044,1-35358 -Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 2044,
1-35358.



Volume 2335, A-35365

No. 35365. Multilateral

CONVENTION ON THE PARTICIPA-
TION OF FOREIGNERS IN PUBLIC
LIFE AT LOCAL LEVEL. STRAS-
BOURG, 5 FEBRUARY 19921

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
July 2005

Date of effect: I November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
September 2005

Declaration:

No. 35365. Multilateral

CONVENTION SUR LA PARTICIPA-
TION DES tTRANGERS A LA VIE
PUBLIQUE AU NIVEAU LOCAL.
STRASBOURG, 5 FItVRIER 1992'

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Albanie

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire general du Conseil de
l'Europe : 19 juillet 2005

Date de prise d'effet: ler novembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler septembre 2005

Declaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 1, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Albania
declares that it reserves the right not to apply the provisions of Chapter C of the Conven-
tion.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment t l'article 1, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de l'Albanie
d6clare qu'elle se r6serve le droit de ne pas appliquer les dispositions du chapitre C de la
Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2044, 1-35365 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 2044,
1-35365.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Vanuatu

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: I March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 35597. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Vanuatu

Dept de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : ler mars 2006

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2056,
1-35597.



Volume 2335, A-36794

No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO. 181) CONCERN-
ING PRIVATE EMPLOYMENT
AGENCIES. GENEVA, 19 JUNE 1997'

RATIFICATION

Bulgaria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 24 March 2005

Date of effect: 24 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 36794. Multilat6ral

CONVENTION (NO 181) CONCER-
NANT LES AGENCES D'EMPLOI
PRIVtES. GENLVE, 19 JUIN 1997'

RATIFICATION

Bulgarie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur general du Bureau
international du Travail : 24 mars
2005

Date de prise d'effet : 24 mars 2006

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2115, 1-36794 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2115,
1-36794.



Volume 2335, A-36868

No. 36868. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHING OF GLOBAL TECHNI-
CAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND
PARTS WHICH CAN BE FITTED
AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES. GENEVA, 25 JUNE 19981

ACCESSION

Luxembourg

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 November 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 36868. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ETAB-
LISSEMENT DE REGLEMENTS
TECHNIQUES MONDIAUX APPLI-
CABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AINSI QU'AUX EQUIPE-
MENTS ET PILCES QUI PEUVENT
ETRE MONTES ET/OU UTILIStS
SUR LES VtHICULES A ROUES.
GENt VE, 25 JUIN 1998'

ADHItSION

Luxembourg

Djpbt de l'instrument auprks du

Secritaire geniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 novembre 2005

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treat, Series, vol. 2119, 1-36868 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2119,
1-36868.



Volume 2335, A-37245

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 19991

RATIFICATION

Colombia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 January 2005

Date of effect: 28 January 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

RATIFICATION

Djibouti

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 February 2005

Date of effect: 28 February 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 37245. Multilat6ral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET LACTION IMMItDIATE
EN VUE DE LEUR ELIMINATION.
GENEVE, 17 JUIN 1999'

RATIFICATION

Colombie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur ginjral du Bureau
international du Travail : 28janvier
2005

Date de prise d'effet : 28janvier 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

RATIFICATION

Djibouti

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 28fivrier
2005

Date de prise deffet : 28fivrier 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2133, 1-37245 - Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 2133,
1-37245.
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TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Greenland)

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 August 2000

Date of effect: 14 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands)

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 August 2000

Date of effect: 14 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

RATIFICATION

Israel

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 March 2005

Date of effect: 15 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : Groenland)

Enregistrementde l'instrumentauprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 14 aoft 2000

Date de prise d'effet : 14 ao~it 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : Iles F~ro6)

Enregistrementde l'instrumentauprs du
Directeur giniral du Bureau
international du Travail: 14 aoat 2000

Date de prise d'effet : 14 aofit 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

RATIFICATION

Isral

Enregistrement de linstrument auprbs du
Directeur giniral du Bureau
international du Travail: 15 mars
2005

Date de prise deffet : 15 mars 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, Jer
septembre 2005



Volume 2335, A-37517

No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
September 2005

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
September 2005

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.

NEW YORK, 15 DtCEMBRE 1997'

ADHItSION

Kiribati

Dgp6t de l'instrument auprbs du
Secritaire gnral de l'Organisation

des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 15
septembre 2005

ADHItSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Dgpbt de l'instrument aupr~s du

Secritaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 15
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 2149,
1-37517.
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ACCESSION (WITH RESERVATION AND DEC-

LARATION)

United Arab Emirates

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2005

Date of effect: 23 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2005

Reservation and declaration:

ADHISION (AVEC RESERVE ET DECLARA-

TION)

Emirats arabes unis

Depbt de I'instrument auprks du
Secritaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2005

Date de prise deffet : 23 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 23
septembre 2005

Riserve et d&laration:

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

A .iW ,Vi , , , Lc. _,. t 3. lf i ;-..;Ol ;U.:ji ..-- , .........

La ,LP I e , -%A L I L.%-_ j ~S; P
4.P~OL 9~ ziC.ul IsI: 5"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... subject to a reservation with respect to paragraph I of article 20 thereof, which re-
lates to the settlement of disputes arising between States Parties, in consequence of which
the United Arab Emirates does not consider itself bound by that paragraph concerning ar-
bitration. Moreover, the Government of the United Arab Emirates will determine its juris-
diction over the offences in the cases provided for in article 6, paragraph 2, of the
Convention and will notify the Secretary- General of the United Nations to that effect in
accordance with paragraph 3 of that article.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... avec une r6serve au paragraphe I de larticle 20 de la Convention relatif au r~gle-
ment des diff6rends survenant entre eux et quelque autre ttat contractant, de la mesure que
les Emirats arabes unis ne se consid~rent pas li6s par le paragraphe en ce qui concerne lar-
bitrage. En outre, le Gouvernement des Emirats arabes unis 6tablira sa comp6tence en ce
qui concerne les infractions vis6es au paragraphe 2 de Particle 6 de la Convention et en in-
formera le Secr6taire g6ndral de lOrganisation des Nations Unies conform6ment au para-
graphe 3 du m me article.



Volume 2335, A -37549

No. 37549. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY
1996'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 27

July 2005

Date of effect: 1 November 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
September 2005

Declaration:

No. 37549. Multilat6ral

CHARTE SOCIALE EUROPEENNE
(RtVIStE). STRASBOURG, 3 MAI
1996'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Malte

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire gdniral du Conseil de

I'Europe : 27juillet 2005

Date de prise deffet : I er novembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler septembre 2005

Diclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Part III, Article A, of the Charter, the Republic of Malta considers
itself bound by the following Articles and paragraphs of Part II:

Article 1 - the right to work (paragraphs 1 to 4)

Article 2 - the right to just conditions of work (paragraphs 1 to 3, 5 and 6)

Article 3 - the right to safe and healthy working conditions (paragraphs 1 to 4)

Article 4 - the right to a fair remuneration (paragraphs I to 5)

Article 5 - the right to organise

Article 6 - the right to bargain collectively (paragraphs 1 to 4)

Article 7 - the right of children and young persons to protection (paragraphs I to 10)

Article 8 - the right of employed women to protection of maternity (paragraphs 1, 2, 4
and 5)

Article 9 - the right to vocational guidance

Article 10 - the right to vocational training (paragraphs 1 to 5a and 5d)

Article 11 - the right to protection of health (paragraphs I to 3)

Article 12 - the right to social security (paragraphs 1, 3 and 4a)

Article 13 - the right to social and medical assistance (paragraphs I to 4)

Article 14 - the right to benefit from social welfare services (paragraphs 1 and 2)

Article 15 - the right of persons with disabilities to independence, social integration
and participation in the life of the community (paragraphs 1 to 3)

1. United Nations, Treat)' Series, vol. 2151, 1-37549 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2151,
1-37549.
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Article 16 - the right of the family to social, legal and economic protection

Article 17 - the right of children and young persons to social, legal and economic pro-
tection (paragraphs I and 2)

Article 18 - the right to engage in a gainful occupation in the territory of other Parties
(paragraph 4)

Article 20 - the right to equal opportunities and equal treatment in matters of employ-
ment and occupation without discrimination on the grounds of sex

Article 23 - the right of elderly persons to social protection

Article 24 - the right to protection in cases of termination of employment

Article 25 - the right of workers to the protection of their claims in the event of the in-
solvency of their employer

Article 26 - the right to dignity at work (paragraphs I and 2)

Article 27 - the right of workers with family responsibilities to equal opportunities and
equal treatment (paragraphs 2 and 3)

Article 28 - the right of workers' representatives to protection in the undertaking and
facilities to be accorded to them

Article 29 - the right to information and consultation in collective redundancy proce-
dures.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la Partie III, article A, de la Charte, la Rdpublique de Malte se con-
sid~re lie par les articles et paragraphes suivants de la Partie II:

Article I - Droit au travail (paragraphes I A 4)

Article 2 - Droit A des conditions de travail 6quitables (paragraphes I A 3, 5 et 6)

Article 3 - Droit A la s6curit6 et A l'hygi~ne dans le travail (paragraphes I A 4)

Article 4 - Droit A une rdmun6ration 6quitable (paragraphes I A 5)

Article 5 - Droit syndical

Article 6 - Droit de n6gociation collective (paragraphes 1 A 4)

Article 7 - Droit des enfants et des adolescents A la protection (paragraphes I A 10)

Article 8 - Droit des travailleuses A la protection de la maternit6 (paragraphes 1, 2, 4 et
5)

Article 9 - Droit A l'orientation professionnelle

Article 10 - Droit A la formation professionnelle (paragraphes 1 A 5a et 5d)

Article 11 - Droit A ]a protection de la sante (paragraphes I A 3)

Article 12 - Droit A la s6curitd sociale (paragraphes 1, 3 et 4a)

Article 13 - Droit A lassistance sociale et mfdicale (paragraphes I A 4)

Article 14 - Droit au b6n6fice des services sociaux (paragraphes I et 2)

Article 15 - Droit des personnes handicap6es A rautonomie, A l'intdgration sociale et A
la participation A la vie de la communaut6 (paragraphes I A 3)
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Article 16 - Droit de ia famille A une protection sociale, juridique et 6conomique

Article 17 - Droit des enfants et des adolescents Ai une protection sociale, juridique et
6conomique (paragraphes I et 2)

Article 18 - Droit A lexercice d'une activit6 lucrative sur le territoire des autres Parties
(paragraphe 4)

Article 20 - Droit A l'6galit6 de chances et de traitement en matire d'emploi et de pro-
fession, sans discrimination fondde sur le sexe

Article 23 - Droit des personnes Ag6es A une protection sociale

Article 24 - Droit A. la protection en cas de licenciement

Article 25 - Droit des travailleurs A la protection de leurs cr6ances en cas d'insolvabilit6
de leur employeur

Article 26 - Droit A la dignit6 au travail (paragraphe I et 2)

Article 27 - Droit des travailleurs ayant des responsabilit6s familiales A l'galit6 des
chances et de traitement (paragraphes 2 et 3)

Article 28 - Droit des repr6sentants des travailleurs A la protection dans lentreprise et
facilit6s A leur accorder

Article 29 - Droit A linformation et A la consultation dans les procddures de licencie-
ments collectifs.
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No. 37789. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE RECRUITMENT,
USE, FINANCING AND TRAINING
OF MERCENARIES. NEW YORK, 4
DECEMBER 1989'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 37789. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LE RECRUTEMENT,

L'UTILISATION, LE FINANCEMENT
ET L'INSTRUCTION DE MER-
CENAIRES. NEW YORK, 4 DtCEM-
BRE 1989'

ADHIISION

Lib6ria

Dgpbt de l'instrument auprks du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation

des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2163, 1-37789 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 2163,
1-37789.
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 1995'

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 37924. Multilat6ral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DtCEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DIPLACEMENTS S'EFFECTU-
ENT TANT A L'INTtRIEUR QU'AU-
DELA DE ZONES tCONOMIQUES
EXCLUSIVES (STOCKS CHEV-
AUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOUT 1995'

ADHESION

Kiribati

Djp6t de l'instrument auprks du
Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise deffet : 15 octobre 2005

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 15
septembre 2005

ADHtSION

Liberia

Djp6t de l'instrument auprks du
Secritaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2167. 1-37924 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 2167,
1-37924.
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ACCESSION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

ADHI-SION

Guin~e

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005
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No. 37925. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL TRIBUNAL FOR THE
LAW OF THE SEA. NEW YORK, 23
MAY 19971

ACCESSION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
September 2005

Date of effect: 14 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14

September 2005

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 37925. Multilat6ral

ACCORD SUR LES PRIVILLGES ET
IMMUNITES DU TRIBUNAL INTER-
NATIONAL DU DROIT DE LA MER.
NEW YORK, 23 MAI 19971

ADHItSION

Belize

Djpbt de l'instrument auprbs du

Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 2005

Date de prise d'effet : 14 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 14
septembre 2005

ADHtSION

Liberia

Dep6t de l'instrument auprds du

Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16

septembre 2005

1. United Nations, Treat) Series, vol. 2167, 1-37925 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2167,
1-37925.
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No. 38030. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
INDEPENDENT GUARANTEES AND
STAND-BY LETTERS OF CREDIT.
NEW YORK, II DECEMBER 1995'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: I October 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 38030. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES GARANTIES INDtPEN-
DANTES ET LES LETTRES DE
CR1tDIT STAND-BY. NEW YORK, I I
DECEMBRE 1995'

ADHItSION

Liberia

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gonral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : ler octobre 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 16

septembre 2005

I. United Nations, Treaty, Series, vol. 2169, 1-38030 -- Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 2169,
1-38030.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

OBJECTION TO A RESERVATION MADE BY

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON AC-

CESSION

Austria

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 12
September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12

September 2005

No. 38349. Muitilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA R1tPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 1999'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULtE PAR

LA RItPUBLIQUE ARABE SYRIENNE LORS

DE L'ADHESION

Autriche

Notification effectue auprks du

Secritaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 12
septembre 2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Austria has carefully examined the Declaration relating to

paragraph I (b) of Article 2 of the International Convention for the Suppression of the

Financing of Terrorism made by the Government of the Syrian Arab Republic at the time

of its ratification of the Convention.

The Government of Austria considers that this declaration is in fact a reservation

that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and is therefore con-
trary to its object and purpose, which is the suppression of the financing of terrorist acts,

irrespective of where they take place and of who carries them out.

The Declaration is furthermore contrary to the terms of Article 6 of the Conven-

tion, according to which States Parties commit themselves to "adopt such measures as

may be necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that crim-

inal acts within the scope of this Convention are under no circumstances justifiable by

considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other

similar nature."

The Government of Austria recalls that, according to customary international law

as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible

with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Rectieil des Traits, vol. 2178,
1-38349.
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It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to

become parties are respected as to their object and purpose and that States are prepared to

undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the

treaties.

The Government of Austria therefore objects to the aforesaid reservation made

by the Government of the Syrian Arab Republic to the International Convention for the

Suppression of the Financing of Terrorism.

However, this objection shall not preclude the entry into force of the Convention

between Austria and the Syrian Arab Republic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement autrichien a examin6 avec soin la d6claration qu'a faite le Gou-

vernement de la F6publique arabe syrienne au sujet de I'alin6a b) du paragraphe I de larti-

cle 2 de Ia Convention internationale pour la r6pression du financement du terrorisme

lorsqu'il a ratifid la Convention.

Le Gouvernement autrichien consid~re que cette d6claration 6quivaut en fait

une r6serve qui vise .limiter unilat6ralement la port6e de la Convention et qui est par con-

s6quent contraire aux buts et principes de celle-ci, i. savoir la r6pression du financement

des actes terroristes, oii que ceux-ci se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

La d6claration est par ailleurs contraire aux dispositions de Iarticle 6 de la Con-

vention, selon lesquelles les Etats Parties s'engagent a "adopter les mesures qui peuvent

8tre n6cessaires, y compris, s'il y a lieu, une 16gislation interne, pour assurer que les actes

criminels relevant de la pr6sente convention ne puissent en aucune circonstance etre justi-

fi6s par des consid6rations de nature politique, philosophique, id6ologique, raciale, eth-

nique, religieuse ou d'autres motifs analogues".

Le Gouvernement autrichien tient i rappeler qu'en vertu du droit international

coutumier, tel que codifi6 par la Convention de Vienne sur le droit des trait6s, aucune

r6serve incompatible avec l'objet et le but d'un trait6 n'est autoris6e.

I1 est dans l'int6r~t de tous les Etats que les trait6s auxquels ils ont d6cid6 de

devenir parties soient respect6s, quant ' leur objet et i leur but, par toutes les parties et que
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celles-ci soient dispos6es fA apporter A leur 16gislation toutes les modifications n6cessaires

pour s'acquitter des obligations souscrites en vertu de ces trait6s.

Le Gouvernement autrichien formule donc une objection A la r6serve susmen-

tionn6e du Gouvernement de ]a R6publique arabe syrienne ?A la Convention internationale

pour la r6pression du financement du terrorisme.

La pr6sente objection ne fait toutefois pas obstacle A I'entr6e en vigueur de la

Convention entre l'Autriche et la R6publique arabe syrienne. "

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
September 2005

OBJECTION TO A RESERVATION MADE BY

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON AC-
CESSION

Denmark

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

ADHtSION

Kiribati

Djpbt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~iural de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 15
septembre 2005

OBJECTION A UNE RESERVE FAITE PAR LA

RItPUBLIQUE ARABE SYRIENNE LORS DE
L'ADHESION

Danemark

Depbt de la notification auprs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 15
septembre 2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of Denmark has examined the reservation made by
Government of the Syrian Arab Republic to the International Convention for the Suppres-
sion of the Financing of Terrorism upon accession to the Convention relating to Article 2
paragraph 1 (b) thereof.

The Government of Denmark considers that the reservation made by the Government
of the Syrian Arab Republic unilaterally limits the scope of the Convention and that the res-
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ervation is contrary to the Convention's object and purpose, namely the suppression of the
financing of terrorist acts, irrespective of where they take place or who carries them out.

The Government of Denmark further considers the reservation to be contrary to the
terms of Article 6 of the Convention, according to which States Parties commit themselves
to 'adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic leg-
islation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention are under no cir-
cumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial,
ethnic, religious or other similar nature.

The Government of Denmark recalls that, according to Article 19(c) of the Vienna
Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose
of the Convention shall not be permitted.

The Government of Denmark therefore objects to the aforesaid reservation made by
the Government of the Syrian Arab Republic to the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism. However, this objection shall not preclude the entry
into force of the Convention as between the Kingdom of Denmark and the Syrian Arab Re-
public".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume du Danemark a examin6 la r6serve relative au
paragraphe 1, alinda b) de l'article 2 de la Convention internationale pour la r6pression du
financement du terrorisme formul6e par le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne
lors de son adh6sion ? la Convention.

Le Gouvernement danois considre que la r6serve formulae par le Gouvernement de
la R6publique arabe syrienne limite la port6e de la Convention de manire unilat6rale et
qu'elle est contraire ?A l'objet et au but de la Convention, A savoir la r6pression du finance-
ment des actes terroristes, ob qu'ils se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement danois considzre en outre que cette r6serve va b. rencontre de l'arti-
cle 6 de la Convention, aux termes duquel les Etats Parties s'engagent ?A "adopte[r] les
mesures qui peuvent tre n6cessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre 16gislatif, pour que les
actes criminels relevant de la pr6sente Convention ne puissent en aucune circonstance atre
justifi6s par des consid6rations de nature politique, philosophique, id6ologique, raciale,
ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues".

Le Gouvernement danois rappelle que, selon l'article 19 alin6a c) de la Convention de
Vienne sur le droit des trait6s, les r6serves incompatibles avec l'objet et le but de la Con-
vention sont interdites.

Le Gouvemement danois fait donc objection ? ladite r6serve A la Convention interna-
tionale pour la r6pression du financement du terrorisme formulde par le Gouvernement de
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la R6publique arabe syrienne. Cette objection ne fait toutefois pas obstacle i l'entr6e en
vigueur de la Convention entre le Royaume du Danemark et la R6publique arabe syrienne. "

OBJECTION TO THE EXPLANATORY DECLA- OBJECTION AU TEXTE EXPLICATIF FOR-

RATION MADE BY EGYPT UPON RATIFICA- MULE PAR L'EGYPTE LORS DE LA RATFI-

TION CATION

Denmark Danemark

Notification deposited with the Dip6t de la notification aupr~s du
Secretary-General of the United Secritaire giniral de l'Organisation
Nations: 15 September 2005 des Nations Unies: 15 septembre 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat
United Nations: ex officio, 15 des Nations Unies : d'office, 15
September 2005 septembre 2005

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of Denmark has examined the Declaration Relating
to paragraph I (b) of Article 2 of the International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism made by the Government of the Arab Republic of Egypt at the time
of its ratification of the Convention. The Government of Denmark considers that the dec-
laration made by the Government of the Arab Republic of Egypt to be a reservation that
seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and which is contrary to its
object and purpose, namely the suppression of the financing of terrorist acts, irrespective
of where they take place or who carries them out.

The Government of Denmark further considers the Declaration to be contrary to the
terms of Article 6 of the Convention, according to which States Parties commit themselves
to 'adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic leg-
islation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention are under no cir-
cumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial,
ethnic, religious or other similar nature.

The Government of Denmark recalls that, according to Article 19(c) of the Vienna
Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose
of the Convention shall not be permitted.

The Government of Denmark therefore objects to the aforesaid reservation made by
the Government of the Arab Republic of Egypt to the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism. However, this objection shall not preclude the entry
into force of the Convention as between the Kingdom of Denmark and the Arab Republic
of Egypt".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume du Danemark a examin6 la d6claration relative au
paragraphe 1, alin6a b) de larticle 2 de la Convention internationale pour la r6pression du
financement du terrorisme faite par le Gouvernement de la R6publique arabe d'gypte lor-
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squ'il a ratifid la Convention. Le Gouvernement danois consid~re que la dclaration faite
par le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte constitue une r6serve visant 5. limiter
la port~e de la Convention de manire unilat6rale et qu'elle est contraire . l'objet et au but
de la Convention, 5i savoir la r6pression du financement des actes terroristes, ooi qu'ils se
produisent et quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement danois consid~re en outre que cette d6claration va A l'encontre de
rarticle 6 de la Convention, aux termes duquel les Etats Parties s'engagent Ai "adopte[r] les
mesures qui peuvent tre ndcessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre 16gislatif, pour que les
actes criminels relevant de la pr6sente convention ne puissent en aucune circonstance tre
justifi6s par des consid6rations de nature politique, philosophique, iddologique, raciale,
ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues".

Le Gouvernement danois rappelle que, selon larticle 19 alin6a c) de la Convention de
Vienne sur le droit des trait6s, les r6serves incompatibles avec l'objet et le but de la Con-
vention sont interdites.

Le Gouvernement danois fait donc objection A ladite r6serve Ai la Convention interna-
tionale pour la r6pression du financement du terrorisme formulde par le Gouvernement de
la R6publique arabe d'gypte. Cette objection n'empche toutefois pas la Convention d'en-
trer en vigueur entre le Royaume du Danemark et la R6publique arabe d'gypte.

RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

RATIFICATION

Bresil

Dpbt de l'instrument aupr~s d
Secretaire giniral de I'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies: doffice, 16
septembre 2005

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Jama'ique

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdinral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16

septembre 2005
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Notification: Notification :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Jamaica has established jurisdiction over the offences set forth in Article 2, with re-
spect to the jurisdiction stated in Article 7(2) (c) which states:

"A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence when:

...(c) The offence was directed towards or resulted in an offence referred to in Article
2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), committed in an attempt to compel that State to do
or abstain from doing any act".

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

La Jama'ique a 6tabli sa comp6tence sur les infractions vis6es A ]'article 2 eu 6gard i la

comp6tence d6finie par lalin6a 2 c) de l'article 7 qui stipule :

Chaque Etat Partie peut 6galement 6tablir sa comp6tence sur de telles infractiosn lor-
sque :

...c) L'infraction avait pour but, ou a eu pour r6sultat, ]a commission d'une infraction
visdes A I'article 2, paragraphe 1, alin6as a) ou b), visant A le contraindre A acomplir un acte

quelconque ou A s'en abstenir.

OBJECTION TO THE EXPLANATORY DECLA-

RATION MADE BY EGYPT UPON RATIFICA-

TION

Estonia
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 23
September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2005

OBJECTION A LA DECLARATION EXPLICA-

TIVE FORMULEE PAR L'EGYPTE LORS DE

LA RATIFICATION

Estonie
Notification effectuie auprks du

Secritaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 23
septembre 2005

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Republic of Estonia has carefully examined the explanatory
declaration relating to Article 2, paragraph 1, sub-paragraph (b) of the International Con-
vention for the Suppression of the Financing of Terrorism made by the Government of the
Arab Republic of Egypt at the time of its ratification of the Convention. The Government
of Estonia considers the declaration made by Egypt to be in fact a reservation that seeks to
limit unilaterally the scope of the Convention and is contrary to its object and purpose,
namely the suppression of the financing of terrorist acts, irrespective of where they take
place or who carries them out.
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The object and purpose of the Convention is to suppress the financing of terrorist acts,
including those defined in Article 2, paragraph 1, sub-paragraph (b). The Government of
Estonia finds that such acts can never be justified with reference to resistance against for-
eign occupation and aggression with a view to liberation and self-determination.

Furthermore, the Government of Estonia is in the position that the explanatory decla-
ration is contrary to the terms of Article 6 of the Convention, acceding to which States Par-
ties commit themselves to "adopt such measures as may be necessary, including, where
appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Con-
vention are under no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophi-

cal, ideological, racial, ethnic, religious or other similar nature".

The Government of Estonia recalls that according to Article 19, sub-paragraph (c) of
the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object
and purpose of the Convention shall not be permitted. It is in the common interest of States
that all parties respect the treaties to which they have chosen to become parties as to their
object and purpose, and that states are prepared to take all necessary measures to comply
with their obligations under the treaties.

The Government of Estonia therefore objects to the afore-mentioned declaration made

by the Government of Egypt to the International Convention for the Suppression of the Fi-
nancing of Terrorism. This objection shall not preclude the entry into force of the Conven-
tion between the Republic of Estonia and the Arab Republic of Egypt."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie a soigneusement examin6 la d6claration
explicative relative i l'article 2, paragraphe 1, alin6a b), de la Convention internationale
pour la r6pression du financement du terrorisme faite par le Gouvernement de la R6pub-
lique arabe d'lgypte lorsqu'il a ratifi6 la Convention. Le Gouvernement estonien considre
que la d6claration faite par l'gypte est en fait une r6serve qui vise limiter de mani~re uni-
lat6rale la port6e de la Convention, et qui est contraire ?i l'objet et au but de cette convention,
A savoir la r6pression du financement des actes terroristes, oii qu'ils se produisent et quels
qu'en soient les auteurs.

L'objet et le but de cette convention sont de r6primer le financement des actes terror-
istes, y compris ceux d6finis A l'article 2, paragraphe 1, alin6a b). Le Gouvernement es-
tonien estime que de tels actes ne peuvent en aucun cas &re justifi6s en invoquant la
r6sistance A l'occupation ou lagression 6trang~res de ceux qui cherchent ?A se lib6rer ou
parvenir AI 'autod6termination.

En outre, le Gouvernement estonien consid~re que cette d6claration explicative va t

l'encontre de l'article 6 de la Convention, aux termes duquel les ttats Parties s'engagent 5 "
adopte[r] les mesures qui peuvent 6tre n6cessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre 16gislatif,
pour que les actes criminels relevant de la pr6sente Convention ne puissent en aucune cir-
constance 6tre justifi6s par des consid6rations de nature politique, philosophique,

id6ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues".

Le Gouvernement estonien rappelle que, selon l'article 19, alin6a c), de la Convention
de Vienne sur le droit des trait6s, les r6serves incompatibles avec lobjet et le but de la Con-
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vention sont interdites. I1 est de l'intdr~t commun des ttats que tous les tats qui ont choisi
de devenir parties ?A un trait6 en respectent l'objet et le but, et qu'ils soient prts A prendre
toutes les mesures n6cessaires pour se conformer A leurs obligations aux termes de ces
trait6s.

Le Gouvernement estonien fait donc objection i ladite d6claration faite par le Gouv-
ernement dgyptien au sujet de la Convention internationale pour la r6pression du finance-
ment du terrorisme. Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la
Convention entre la R6publique d'Estonie et la R6publique arabe d'gypte.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON AC- LA RItPUBLIQUE ARABE SYRIENNE LORS
CESSION DE L'ADHESION

Estonia Estonie

Notification effected with the Secretary- Notification effectuee aupr~s du
General of the United Nations: 23 Secritaire giniral de l'Organisation
September 2005 des Nations Unies : 23 septembre 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat

United Nations: ex officio, 23 des Nations Unies: d'office, 23
September 2005 septembre 2005

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Estonia has carefully examined the reservation
relating to Article 2, paragraph I, sub-paragraph (b) of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism made by the Syrian Arab Republic at the time
of its accession to the Convention. The Government of Estonia considers the Syrian reser-
vation to be contrary to the object and purpose of the Convention, namely the suppression
of the financing of terrorist acts, irrespective of where they take place or who carries them
out.

The object and purpose of the Convention is to suppress the financing of terrorist acts,
including those defined in Article 2, paragraph 1, sub-paragraph (b). The Government of
Estonia finds that such acts can never be justified with reference to resistance to foreign oc-
cupation.

Furthermore, the Government of Estonia is in the position that the reservation is con-
trary to the terms of Article 6 of the Convention, according to which States Parties commit
themselves to "adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, do-
mestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention are under
no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, ra-
cial, ethnic, religious or other similar nature".

The Government of Estonia recalls that according to Article 19, sub-paragraph (c) of
the Vienna Convention on the Law f Treaties, a reservation incompatible with the object
and purpose of the Convention shall not be permitted. It is in the common interest of states
that all parties respect the treaties to which they have chosen to become parties as to their
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object and purpose, and that states are prepared to take all necessary measures to comply
with their obligations under the treaties.

The Government of Estonia therefore objects to the afore-mentioned reservation made

by the Syrian Arab Republic to the International Convention for the Suppression of the Fi-
nancing of Terrorism. This objection shall not preclude the entry into force of the Conven-
tion between the Republic of Estonia and the Syrian Arab Republic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie a examin6 attentivement la r6serve rela-
tive ?i l'alin6a b) du paragraphe I de l'article 2 de la Convention internationale pour ia rd-
pression du financement du terrorisme, formul6e par la R6publique arabe syrienne au
moment de son adh6sion A ladite Convention. Le Gouvernement estonien consid~re que la
r6serve syrienne est contraire fi l'objet et au but de la Convention, A savoir la r6pression du
financement des actes terroristes, oii qu'ils se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

L'objet et le but de la Convention consistent A r6primer le financement des actes terror-
istes, y compris ceux d6finis 5 l'alin6a b) du paragraphe I de larticle 2. Le Gouvernement
estonien estime que de tels actes ne peuvent en aucun cas etre justifi6s en invoquant la r6-
sistance A une quelconque occupation 6trangre.

Le Gouvernement estonien consid~re en outre que cette r6serve va a l'encontre de l'ar-
ticle 6 de la Convention, aux termes duquel les tats Parties s'engagent A "adopte[r] les
mesures qui peuvent 8tre n6cessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre 16gislatif, pour que les
actes criminels relevant de ]a prfsente Convention ne puissent en aucune circonstance etre
justifi6s par des consid6rations de nature politique, philosophique, id6ologique, raciale,
ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues".

Le Gouvernement estonien rappelle que, en vertu de larticle 19 alin6a c) de la Conven-
tion de Vienne sur le droit des trait6s, les rdserves incompatibles avec l'objet et le but de la
Convention ne sont pas autoris6es. I1 est de l'intr& commun des Etats que les trait6s aux-
quels ils ont choisi de devenir parties soient respect6s par toutes les parties quant b. leur ob-
jet et A leur but et que les Etats soient dispos6s A prendre toutes les mesures n6cessaires pour
se conformer a leurs obligations aux termes des trait6s.

Le Gouvernement estonien formule donc une objection A la r6serve susmentionn6e de
la R6publique arabe syrienne a la Convention internationale pour la r6pression du finance-
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ment du terrorisme. Cette objection ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de la Conven-
tion entre la R6publique d'Estonie et la R6publique arabe syrienne.

ACCESSION (WITH RESERVATION AND DEC-

LARATION)

United Arab Emirates

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2005

Date of effect: 23 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2005

Reservation and Declaration:

ADHtSION (AVEC RESERVE ET DECLARA-

TION)

Emirats arabes unis

Dip6t de l'instrument auprds du
Secritaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies: 23 septembre 2005

Date de prise d'effet : 23 octobre 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 23
septembre 2005

Riserve et Diclaration:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARAB3E]

LU ~ ~ Ci 3..L_._A1 JJL.J
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... subject to a reservation with respect to article 24, paragraph I, thereof, in conse-
quence of which the United Arab Emirates does not consider itself bound by that paragraph,
which relates to arbitration.

..... and confirms that the UAE is not committed to refer any dispute arising between it
and any other states concerning the interpretation or application of this convention to arbi-
tration.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.... avec la r6serve que les tmirats arabes unis ne se consid~rent pas li6s par le para-
graphe I de l'article 24 de la Convention, relatif l'arbitrage.

..... et confirme que les tmirats arabes unis ne sont tenus de soumettre A l'arbitrage au-
cun litige survenant entre eux et quelque autre Etat que ce soit au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application de ladite convention.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 7 (3)

Brazil

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 26
September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2005

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE LARTICLE 7

Bresil

Notification effectuee auprks du

Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Brazil would like to inform that according to the provisions of
Article 7, paragraph 3 of the International Convention for the Suppression of Financing of
Terrorism, by ratifying that instrument the Federative Republic of Brazil will exercise ju-
risdiction over all hypotheses foreseen in items "a" to "e" of paragraph 2 of the same arti-
cle."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement br6silien d6clare que, conform6ment aux dispositions de larticle 7,
paragraphe 3, de la Convention internationale pour la r6pression du financement du terri-
terrorisme, la R6publique f6d6rative du Br6sil, en ratifiant cet instrument, 6tablit sa com-
petence sur toutes les infractions vis6es aux alin6as a) A e) du paragraphe 2 du mfme article.

OBJECTION TO THE EXPLANATORY DECLA-

RATION MADE BY EGYPT UPON RATIFICA-
TION

Latvia
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 30
September 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
September 2005

OBJECTION A LA DECLARATION EXPLICA-
TIVE FORMULEE PAR L'EGYPTE LORS DE
LA RATIFICATION

Lettonie

Notification effectuie auprks du
Secritaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies: doffice, 30
septembre 2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Latvia has examined the explanatory reservation
made by the Arab Republic of Egypt to the International Convention of the Suppression of
the Financing of Terrorism upon accession to the Convention regarding Article 2 paragraph
1 (b) thereof.

The Government of the Republic of Latvia is of the opinion that this explanatory dec-
laration is in fact unilateral act that is deemed to limit the scope of the Convention and
therefore should be regarded as reservation. Thus, this reservation contradicts to the objec-
tives and purposes of the Convention to suppress the financing of terrorist acts wherever
and by whomsoever they may be carried out.

Moreover, the Government of the Republic of Latvia considers that the reservation
conflicts with the terms of Article 6 of the Convention setting out the obligation for States
Parties to adopt such measures as may be necessary to ensure that criminal acts within the
scope of the Convention are under no circumstances justifiable by considerations of a po-
litical, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or similar nature.

The Government of the Republic of Latvia recalls that customary international law as
codified by Vienna Convention on the Law of Treaties, and in particular Article 19 (c), sets
out that reservations that are incompatible with the object and purpose of a treaty are not
permissible.

The Government of the Republic of Latvia therefore objects to the aforesaid reserva-
tion made by the Arab Republic of Egypt to the International Convention for the Suppres-
sion of the Financing of Terrorism.
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However, this objection shall not preclude the entry into force of the Convention be-

tween the Republic of Latvia and the Arab Republic of Egypt. Thus, the Convention will

become operative without the Arab Republic of Egypt benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie a examin6 la d6claration explicative

faite par la R6publique arabe d'gypte au sujet de l'alin6a b) du paragraphe I de larticle 2

de la Convention internationale pour la r6pression du financement du terrorisme lors de son

adh6sion At ladite Convention.

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie estime que cette d6claration explica-

tive est en fait un acte unilat6ral visant i limiter la port6e de la Convention et qu'elle doit

donc 6tre consid6r6e comme une r6serve, laquelle r6serve est contraire i 'objet et au but de

la Convention, A savoir la r6pression du financement des actes terroristes, oii qu'ils se pro-

duisent et quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie estime en outre que cette r6serve va a

lencontre de larticle 6 de la Convention, qui pose l'obligation pour les Etats Parties

d'adopter les mesures qui peuvent re n6cessaires pour que les actes criminels relevant de

la Convention ne puissent en aucune circonstance re justifi6s par des consid6rations de

nature politique, philosophique, id6ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs
analogues.

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie rappelle que le droit international cou-

tumier tel qu'il a W codifi6 par la Convention de Vienne sur le droit des trait6s, et en par-

ticulier par son article 19, alin6a c), pr6voit que les r6serves incompatibles avec l'objet et le

but des trait6s ne sont pas autorisdes.

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie formule donc une objection A la
r6serve susmentionn6e de la R6publique arabe d'gypte a la Convention internationale pour

la r6pression du financement du terrorisme.

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A 'entr6e en vigueur de la Convention en-

tre la R6publique de Lettonie et la R6publique arabe d'gypte. Celle-ci prendra donc effet

sans que la R6publique arabe d'gypte puisse se pr6valoir de sa r6serve.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON AC-

CESSION

Latvia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 30
September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2005

[ ENGLISH TEXT-

OBJECTION A LA RESERVE FORMULtE PAR
LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE LORS

DE L'ADHESION

Lettonie

Notification effectuie auprks du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2005

-TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Latvia has examined the reservation made by the
Syrian Arab Republic to the International Convention of the Suppression of the Financing
of Terrorism upon accession to the Convention regarding Article 2 paragraph 1 (b) thereof.

The Government of the Republic of Latvia is of the opinion that this reservation uni-
laterally limits the scope of the Convention and is thus in contradiction to the objectives and
purposes of the Convention to suppress the financing of terrorist acts wherever and by
whomsoever they may be carried out.

Moreover, the Government of the Republic of Latvia considers that the reservation
conflicts with the terms of Article 6 of the Convention setting out the obligation for State
Parties to adopt such measures as may be necessary to ensure that criminal acts within the
scope of the Convention are under no circumstances justifiable by considerations of a po-
litical, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or similar nature.

The Government of the Republic of Latvia recalls that customary international law as
codified by Vienna Convention on the Law of Treaties, and in particular Article 19 (c), sets
out that reservations that are incompatible with the object and purpose of a treaty are not
permissible.

The Government of the Republic of Latvia therefore objects to the aforesaid reserva-
tion made by the Syrian Arab Republic to the International Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism.

However, this objection shall not preclude the entry into force of the Convention be-
tween the Republic of Latvia and the Syrian Arab Republic. Thus, the Convention will be-
come operative without the Syrian Arab Republic benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de ia R6publique de Lettonie a examin6 la r6serve formul6e par la
R6publique arabe syrienne lors de son adh6sion h la Convention internationale pour ]a r6-
pression du financement du terrorisme l'6gard de 'alin6a b) du paragraphe I de l'article 2
de ladite Convention.
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Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie estime que cette r6serve limite de
manire unilat6rale la port6e de la Convention et qu'elle est donc contraire Ai robjet et au
but de la Convention, A savoir la r6pression du financement des actes terroristes, obi qu'ils
se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie estime en outre que cette rdserve va
l'encontre de I'article 6 de la Convention, qui pose lobligation pour les Etats Parties
d'adopter les mesures qui peuvent 8tre n6cessaires pour que les actes criminels relevant de
la Convention ne puissent en aucune circonstance tre justifi6s par des considdrations de
nature politique, philosophique, iddologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs
analogues.

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie rappelle que le droit international cou-
tumier tel qu'il a dt6 codifi6 par la Convention de Vienne sur le droit des trait6s, et en par-
ticulier par son article 19, alinda c), prdvoit que les r6serves incompatibles avec l'objet et le
but des trait6s ne sont pas autoris6es.

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie formule donc une objection 4 la
r6serve susmentionnde de la R6publique arabe syrienne la Convention internationale pour
la r6pression du financement du terrorisme.

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A I'entr6e en vigueur de la Convention en-
tre la R6publique de Lettonie et la Rdpublique arabe syrienne. Celle-ci prendra donc effet
sans que la Rdpublique arabe syrienne puisse se pr6valoir de sa rdserve.
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No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO. 183) CONCERN-
ING THE REVISION OF THE MA-
TERNITY PROTECTION
CONVENTION (REVISED), 1952.
GENEVA, 15 JUNE 20001

RATIFICATION (WITH STATEMENT)

Cyprus

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 12 January 2005

Date of effect: 12 January 2006.
Specifying, pursuant to article 4 (2) of
the Convention, that the period of
maternity leave is 16 weeks.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

Statement:

No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO 183) CONCER-
NANT LA REVISION DE LA CON-
VENTION (RtVISEE) SUR LA
PROTECTION DE LA MATERNITE,
1952. GENLVE, 15 JUIN 20001

RATIFICATION (AVEC DtICLARATION)

Chypre

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur gdniral du Bureau
international du Travail : 12janvier
2005

Date deprise d'effet: 12janvier 2006. 11
est spicifie, en vertu de l'article 4 de la
Convention, que la p~riode de congi
de maternitg est de 16 semaines.

Enregistrement auprks du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

Ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government has specified that the period of maternity leave is 16 weeks.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Le Gouvernement a spdcifi6 que la p6riode du cong6 de maternit6 est de 16 semaines.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2181, 1-38441 - Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 2181,
1-38441.
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No. 39391. Multilateral

CRIMINAL LAW CONVENTION ON
CORRUPTION. STRASBOURG, 27
JANUARY 1999'

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Luxembourg

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
July 2005

Date of effect: I November 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
September 2005

Reservation and declaration:

No. 39391. Multilat6ral

CONVENTION PENALE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANVI-
ER 19991

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DtCLA-

RATION)

Luxembourg

Dopt de l'instrument auprks du
Secritaire gineral du Conseil de
l'Europe : 13 juillet 2005

Date de prise deffet : ler novembre 2005

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler septembre 2005

Riserve et declaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

En application de 'article 17, paragraphe 2 de la Convention p6nale sur la corruption,
le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg d6clare que, sauf les cas couverts par le
point a de 'article 17, paragraphe I de cette mme Convention, il n'appliquera les r~gles de
comp6tence vis6es aux points b et c du m~me article 17, paragraphe 1, qu'A la condition que
lauteur de linfraction ait la nationalit6 luxembourgeoise.

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg d6clare que le Procureur g6n6ral
d'Etat est d6sign6 pour exercer au Grand-Duch6 de Luxembourg la fonction d'autoritd cen-
trale au sens de larticle 29 de ]a Convention p6nale sur la corruption, sans pr6judice des
comp6tences attributes par la loi A d'autres autorit6s. Le cas 6ch6ant, le Procureur G6ndral
d'Etat assurera ]a transmission de la demande A l'autorit6 comp6tente.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with Article 17, paragraph 2 of the Criminal Law Convention on Cor-
ruption, the Government of the Grand Duchy of Luxembourg declares that, except in cases
covered by paragraph 1, subparagraph a of Article 17of this Convention, it will apply the
jurisdiction rules laid down in Article 17, paragraph 1, subparagraphs b and c, only if the
offender has the Luxembourgish nationality.

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg declares that the State Prosecu-
tor General is designated to exercise in the Grand Duchy of Luxembourg the function of
central authority in the meaning of Article 29 of the Criminal Law Convention on Corrup-
tion, without prejudice to the jurisdiction conferred by Law to other authorities. Where nec-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2216,1-39391 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2216,
1-39391.
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essary, the State Prosecutor General will ensure the transmission of the request to the
competent authority.

RESERVATIONS AND DECLARATIONS RtSERVES ET DtCLARATIONS

Albania Albanie
Deposit of instrument with the Secretary- Dep6t de l'instrument aupr~s du

General of the Council of Europe: 18 Secritaire general du Conseil de
July 2005 l'Europe : 18juillet 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat
United Nations: Council of Europe, I des Nations Unies : Conseil de
September 2005 l'Europe, ler septembre 2005

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Albania
declares that the central authority designated by the Republic of Albania is:

- the Ministry of Justice

Boulevard "Zog I"

Tirana - Albania

In accordance with Article 30, paragraph 6, of the Convention, the Republic of Albania
declares that, for reasons of efficiency, requests made under Chapter IV are to be addressed
to the central authority.

In accordance with Article 37, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Albania
reserves the right to apply Article 17, paragraphs 1.b and l.c, only if the offence also con-
stitutes an offence under the legislation of the State Party in which it has been committed
(double criminality).

In accordance with Article 37, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Albania
declares that it may refuse mutual legal assistance under article 26, paragraph 1, if the re-
quest concerns an offence, which the Republic of Albania considers a political offence.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i l'article 29, paragraphe 2, de la Convention la R6publique de IAl-
banie d6clare que rautorit6 centrale d6sign6e par la R6publique de l'Albanie est:

- le Minist~re de la Justice

Boulevard "Zog I"

Tirana - Albanie

Conform~ment A larticle 30, paragraphe 6, de la Convention la R6publique de IAI-
banie d6clare que, dans un souci d'efficacit6, les demandes formul6es en application du
chapitre IV doivent 6tre adress~es A lautorit6 centrale.

Conform6ment 'article 37, paragraphe 2, de la Convention la R6publique de IAl-
banie se r6serve le droit d'appliquer larticle 17, paragraphes 1 b et 1 c, uniquement si Fin-
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fraction est 6galement une infraction aux termes de la 1dgislation de I'Etat Partie dans lequel
elle a 6 commise (double incrimination).

Conform6ment I'article 37, paragraphe 3, de la Convention la R6publique de 'AI-
banie d6clare qu'elle peut refuser l'entraide judiciaire en vertu de l'article 26, paragraphe I,
si la demande concerne une infraction que la R6publique d'Albanie considre comme une
infraction politique.
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No. 39481. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE PROTECTION OF THE RIGHTS
OF ALL MIGRANT WORKERS AND
MEMBERS OF THEIR FAMILIES.
NEW YORK, 18 DECEMBER 19901

RATIFICATION

Peru

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 14 September 2005

Date of effect: 1 January 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 2005

RATIFICATION

Lesotho

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 1 January 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 39481. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES DROITS
DE TOUS LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS ET DES MEMBRES DE
LEUR FAMILLE. NEW YORK, 18
DECEMBRE 1990'

RATIFICATION

Perou

Diptt de la notification auprks du
Secrtaire gjnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 2005

Date de prise d'effet : lerjanvier 2006

Enregistrement atiprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
septembre 2005

RATIFICATION

Lesotho

Dipbt de l'instrument auprbs du
Secritaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : lerjanvier 2006

Enregistrement atupr s du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2220, 1-39481 - Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 2220,
1-39481.
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 2000'

RATIFICATION

Madagascar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

ACCESSION (WITH NOTIFICATIONS)

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITE TRAN-
SNATIONALE ORGANISEE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 2000'

RATIFICATION

Madagascar

D, pbt de l'instrument auprs du
Secritaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 15

septembre 2005

ADHtSION (AVEC NOTIFICATIONS)

Kiribati

Djp6t de l'instrunient auprks du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 15
septembre 2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

pursuant to article 18 (13) of the Convention that the Attorney-General of Kiribati
is designated by the Republic of Kiribati as the Central Authority who shall have the re-
sponsibility and power to receive requests for mutual legal assistance; and

... pursuant to Article 18 (14) of the Convention that English is designated by the Re-
public of Kiribati as the acceptable language in which to make requests for mutual legal
assistance."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

en application du paragraphe 13 de larticle 18 de la Convention, la R6publique de
Kiribati d6signe le Procureur g6n6ral de Kiribati comme l'autorit6 centrale investie de la re-
sponsabilit6 et du pouvoir de recevoir les demandes d'entraide judiciaire; et

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2225, 1-39574 - Nations Unies, Recuei des Traiis, vol. 2225,
1-39574.
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... conform6ment au paragraphe 14 de larticle 18 de la Convention, la R6publique de
Kiribati a d6sign6 langlais comme langue dans laquelle les demandes d'entraide judiciaire
devront 6tre r6dig6es.

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATIONS)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

Reservation and declarations:

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATIONS)

Republique de Moldova

Depbt de linstrument aupr~s du
Secrdtaire gnidral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise deffet : 16 octobre 2005

Enregistrement aupr~s d Secritariat
des Nations Unies: doffice, 16
septembre 2005

Riserve et doclarations:

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

,,Ping ia restabilirea deplink a integrltltii teritoriale a Republcil Moldova,
prevederile convenliei se aplicl doar pe teritoriul controlat de autorittiile Republicii
Moldova."

,jn conformitate cu prevederile articolului 16 alineatul 5 litera a) din convenlie,
Republica Moldova consideri conventia in cauzA drept bazA legalikpentru cooperare
cu alte state pi~ri in materie de extrtdare. Republica Moldova nu considerA conventia
drept bazi legalg pentru extridarea propriilor cetiteni i a persoanelor cirora
li s-a acordat azil politic in Ora, conform stipulirilor din legislatia sa interni."

,,In temeiul articolului 18 alineatul 13 din conventie, Republica Moldova
desemneazi urmitoarele autorititi centrale in calitate de receptioneri ai cererilor
de asistenti juridici:

a) Procuratura Generali - in faza de urmfirire penali;
b) Ministerul Justiliei - in faza de judecatA sau de executare a pedepsei."
,in conformitate cu prevederile articolului 18 alineatul 14 dn conventie, limbile

acceptabile pentru cererile de asistenti juridici ji pentru documentele anexate sint:
moldoveneasca, engleza sau rusa."

,,n conformitate cu prevederile articolului 35 alineatul 3 din conventie, Republica
Moldova nu se consideri legati de prevederile articolului 35 alineattil 2 din conventie."

Declari c prevederile Conventiei Natiunilor Unite impotriva criminalititii
transnationale organizate vor fl Indeplinite.

lntru confirmare, semneazi prezentul Instrument de Ratificare investit
cu Sigiliul Statului.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

Until the full establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova, the
provisions of the Convention will be applied only on the territory controlled by the author-
ities of the Republic of Moldova.

In accordance with paragraph 5 (a) of Article 16 of the Convention, the Republic of
Moldova consider the Convention as legal basis for cooperation with other States Parties
on extradition.The Republic of Moldova does not consider the Convention as legal basis
for extradition of its own citizens and persons who have been granted political asylum in
the country, according to national legislation.

In accordance with paragraph 13 of Article 18 of the Convention, the Republic of
Moldova designate the following central authorities responsible for receiving requests of
legal assistance:

a) General Prosecutor's Office - during pre-trial investigation;

b) Ministry of Justice - during the trial or execution of punishment.

In accordance with paragraph 14 of Article 18 of the Convention, the acceptable lan-
guages for the requests of legal assistance and for appended documents are: Moldovan, En-
glish or Russian.

In accordance with paragraph 3 of Article 35 of the Convention, the Republic of Mold-
ova does not consider itself bound by paragraph 2 of Article 35 of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Jusqu'A ce que l'intdgrit6 territoriale de la R6publique de Moldova soit pleinement as-
sur6e, les dispositions de la Convention ne s'appliqueront que sur le territoire contr6l6 par
les autorit6s de ia R6publique de Moldova.

Conform6ment A l'alin6a a) du paragraphe 5 de 'article 16 de la Convention, la R6pub-
lique de Moldova d6clare qu'elle consid~re la Convention comme la base l6gale pour
coop6rer en mati~re d'extradition avec d'autres ttats Parties. La R6publique de Moldova ne
considre pas la Convention comme une base 16gale d'extradition de ses propres citoyens
ni des personnes A qui elle a accord6 lasile politique, conform6ment A sa 16gislation natio-
nale.

Conform6ment au paragraphe 13 de l'article 18 de la Convention, la R6publique de
Moldova d6clare que les autorit6s centrales suivantes ont la responsabilitd de recevoir les
demandes d'entraide judiciaire :

a) Le parquet g6n6ral (pendant la phase d'instruction);

b) Le minist&e de la Justice (pendant le proc~s et l'ex6cution de la peine).

Conform6ment au paragraphe 14 de rarticle 18 de la Convention, la R6publique de
Moldova d6clare que les langues acceptables pour les demandes d'entraide judiciaire et
pour tout autre document joint i ces demandes sont les suivantes : moldave, anglais, russe.

1. Translation supplied by the Government of the Republic of Moldova - Traduction fournie par le
Gouvernement de la R6publique de Moldova.
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Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 35 de la Convention, la R6publique de
Moldova d6clare qu'elle ne se considbre pas i~e par le paragraphe 2 de l'article 35 de la
Convention.

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 NO-

VEMBER 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Australia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 14 September 2005

Date of effect: 14 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 2005

Declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITIt TRANSNATIONALE ORGAN-

ISEE VISANT A PR/VENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Australie
Djp6t de l'instrument auprks du

Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies 14 septembre
2005

Date de prise d'effet 14 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 14
septembre 2005

Diclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Nothing in this Protocol shall be seen to be imposing obligations on Australia to admit
or retain within its borders persons in respect of whom Australia would not otherwise have
an obligation to admit or retain within its borders."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

..Aucune disposition du pr6sent Protocole ne peut-6tre interpr6t6e comme obligeant
I'Australie A admettre ou 5. retenir sur son territoire des personnes qu'elle n'aurait par
ailleurs aucune obligation d'y admettre ou d'y retenir.

RATIFICATION

Austria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

RATIFICATION

Madagascar
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

RATIFICATION

Autriche
Dept de l'instrument auprks du

Secritaire gtndral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 septembre
2005

Date de prise d'effet :15 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005

RATIFICATION

Madagascar
Djpbt de l'instrument aupr s du

Secritaire ggndral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 septembre
2005

Date de prise d'effet :15 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005

ADHISION

Kiribati
Djpbt de l'instrument aupr~s du

Secritaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 septembre
2005

Date de prise d'effet :15 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005
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RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

Reservation and declaration:

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET

DtCLARATION)

R~publique de Moldova
D0pbt de I'instrument auprks du

Secritaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies: 16 septembre
2005

Date de prise d'effet :16 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005

Rserve et declaration:

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

.PinA la restabilirea deplinA a integritAii teritoriale a Republicii Moldova,
prevederile protocolului se aplicA doar pe teritoriul controlat de autorit~le
Republicii Moldova."

,In confornitate cu prevederile articolului 15 alineatul 3 din protocol,
Republica Moldova nu se considerA legatA de prevederile articolului 15 alineatul 2
din protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

Until the full establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova, the
provisions of the Protocol will be applied only on the territory controlled by the authorities
of the Republic of Moldova.

In accordance with paragraph 3 of article 15 of the Protocol, the Republic of Moldova
does not consider itself bound by paragraph 2 of article 15 of the Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Jusqu'fA ce que l'intrgrit6 territoriale de la R6publique de Moldova soit pleinement as-
sur6e, les dispositions du Protocole ne s'appliqueront que sur le territoire contr616 par les
autorit6s de la Rrpublique de Moldova.

1. Translation supplied by the Government of the Republic of Moldova - Traduction fournie par le
Gouvernement de la Rdpublique de Moldova.
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Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 15 du Protocole, la R6publique de Moldova
d6clare qu'elle ne se considre pas i~e par le paragraphe 2 de 'article 15 du Protocole.

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 2000

RATIFICATION

Madagascar
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANIStE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 2000

RATIFICATION

Madagascar
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g4nral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 septembre
2005

Date de prise d'effet :15 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005

ADHtSION

Kiribati

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 septembre

2005

Date de prise d'effet :15 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 15
septembre 2005
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RATIFICATION (WITH RESERVATION AND
DECLARATIONS)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

Reservation and declarations:

RATIFICATION (AVEC RItSERVE ET
DECLARATIONS)

Republique de Moldova

Djprt de l'instrument auprks du
Secritaire gniral de l'Organisation
des Nations Unies 16 septembre
2005

Date de prise d'effet: 16 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

Riserve et dilarations:

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

,,PinA la restabilirea deplinA a integritfiii teritoriale a Republicii Moldova;
prevederile protocolului se aplicA doar pe teritoriul controlat de autorittile
RepubliciU Moldova."

,,In temeiul articolului 8 alineatul 6 din protocol, Ministerul Transporturilor
i Comunicatifor este autoritatea centrala desemnatf in calitate de receptioner

al cererilor de acordare a asistentei previzute in acela$i articol."
,,In conformitate cu prevederile articolului 20 alineatul 3 din protocol,

Republica Moldova nu se considerA legatA de prevederile articolului 20 alineatul 2
din protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

In accordance with paragraph 3 of article 20 of the Protocol, the Republic of Moldova
does not consider itself bound by provisions of the paragraph 2 of article 20 of the Protocol.

Until the full establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova, the
provisions of the Protocol will be applied only on the territory controlled by the authorities
of the Republic of Moldova.

In accordance with paragraph 6 of article 8 of the Protocol, the Ministry of Transpor-
tation and Communication is designated as a central authority responsible for receiving the
requests of legal assistance referred to in this article.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformrment au paragraphe 3 de larticle 20 du Protocole, la Rrpublique de Moldova
ne se consid~re pas lire par le paragraphe 2 de larticle 20 du Protocole.

1. Translation supplied by the Government of the Republic of Moldova - Traduction fournie par le
Gouvernement de la Rrpublique de Moldova.
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Jusqu'au plein r6tablissement de I'int6grit6 territoriale de la R6publique de Moldova,
les dispositions de la Convention seront appliqu6es seulement sur le territoire contr616 par
les autorit6s de la R6publique de Moldova.

Conform6ment au paragraphe 6 de rarticle 8 du Protocole, le Ministre du transport et
de la communication est d6sign6 comme autorit6 centrale investie de ]a responsabilit6 et du
pouvoir de recevoir les demandes d'entraide.

PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANU-

FACTURING OF AND TRAFFICKING IN

FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPO-

NENTS AND AMMUNITION, SUPPLEMENT-

ING THE UNITED NATIONS CONVENTION

AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED

CRIME. NEW YORK, 31 MAY 2001

RATIFICATION

Madagascar

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 September 2005

Date of effect: 15 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET

LE TRAFIC ILLICITES D'ARMES A FEU, DE

LEURS PI CES, ELEMENTS ET MUNITIONS,

ADDITIONNEL A LA CONVENTION DES

NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISIE. NEW

YORK, 31 MAI 2001

RATIFICATION

Madagascar
Depbt de 'instrument auprs du

Secrdtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 septembre
2005

Date de prise d'effet :15 octobre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 1998'

RATIFICATION

Peru

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14

September 2005

Date of effect: 13 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14
September 2005

ACCESSION

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
September 2005

Date of effect: 13 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14
September 2005

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROC1tDURE DE CONSENTE-

MENT PREtALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 1998'

RATIFICATION

Prou

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire geniral de l'Organisation
des Nations Unies: 14 septembre 2005

Date de prise d'effet : 13 dicembre 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 14
septembre 2005

ADHI SION

Pologne

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 2005

Date de prise deffet : 13 dicembre 2005

Enregistrement aupros du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 14
septembre 2005

1. United Nations, Treat), Series, vol. 2244, 1-39973 - Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 2244,
1-39973.
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No. 39988. Multilateral

CIVIL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBER 19991

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 23

June 2005

Date of effect: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
September 2005

No. 39988. Multilat6ral

CONVENTION CIVILE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBRE 19991

RATIFICATION

Chypre

Djpbt de l'instrument auprks du

Secritaire giniral du Conseil de
l'Europe : 23 juin 2005

Date de prise d'effet : Jer octobre 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, ler septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2246,1-39988 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2246,
1-39988.
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

RATIFICATION

Niue

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
September 2005

Date of effect: 1 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2
September 2005

RATIFICATION

Peru

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
September 2005

Date of effect: 13 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14
September 2005

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 14 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
September 2005

No. 40214. Multilat6ral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 2001'

RATIFICATION

Niou6

Djp6t de l'instrument auprks du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies: 2 septembre 2005

Date de prise deffet: ler ddcembre 2005

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies: doffice, 2
septembre 2005

RATIFICATION

Prou

Djpbt de 1 instrument auprbs du
Secritaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 2005

Date de prise deffet : 13 dicembre 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies: doffice, 14
septembre 2005

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Djpbt de I instrument auprks du
Secrtaire gntral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise deffet : 14 dicembre 2005

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 15
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2256.1-40214 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2256,
1-40214.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Vanuatu

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

Declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Vanuatu

D.p6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 16

septembre 2005

Dgclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"That in relation to paragraph 4 of Article 25 of the Convention, any amendment to An-
nex A, B or C shall bind the Republic of Vanuatu only upon its deposit of an instrument of
ratification or accession with respect to such amendments."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Qu'en ce qui concerne le paragraphe 4 de larticle 25 de la Convention, tout amende-
ment A rannexe A, B ou C ne liera la R6publique de Vanuatu qu'une fois que celle-ci aura
ddpos6 un instrument de ratification ou d'adh6sion concernant lesdits amendements.
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No. 40446. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 2002'

RATIFICATION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
September 2005

Date of effect: 14 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 2005

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

ACCESSION

Lesotho

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 40446. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILtGES ET
IMMUNITES DE LA COUR PtNALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9
SEPTEMBRE 20021

RATIFICATION

Belize

Djp6t de 1'instrument aupr~s du
Secritaire giniral de I'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 2005

Date de prise d'effet : 14 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secreotariat
des Nations Unies : d'office, 14
septembre 2005

ADHESION

Liberia

D146t de l'instrument aupr~s du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

ADHItSION

Lesotho

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2271,1-40446 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 2271,
1-40446.



Volume 2335, A-40557

No. 40557. Finland and China

AGREEMENT ON ECONOMIC, INDUS-
TRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA. HELSINKI, 29
MAY 1979'

Termination provided by:

41818. Agreement on economic,
industrial and technical cooperation
between the Government of the
Republic of Finland and the
Government of the People's Republic
of China. Helsinki, 24 May 20052

Entry into force: I August 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 1 September
2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 September 2005

No. 40557. Finlande et Chine

ACCORD DE COOPERATION
ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE POPULAIRE DE CHINE. HEL-
SINKI, 29 MAI 1979'

Abrogation stipulee par:

41818. Accord de cooperation
dconomique, industrielle et technique
entre le Gouvemement de la
Rdpublique de Finlande et le
Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine. Helsinki, 24 mai
20052

Entr6e en vigueur : I er aocit 2005
Enregistrement auprbs du Secr6tariat des

Nations Unies : Finlande, ler
septembre 2005

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 1 er septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2277, 1-40557 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2277,
1-40557.

2. Ibid., vol. 2332, 1-41818.



Volume 2335, A-40557

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON

ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND

TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA. HELSIN-

KI, 24 AUGUST 1987

TERMINATION PROVIDED BY:

41818. Agreement on economic,
industrial and technical cooperation
between the Government of the
Republic of Finland and the
Government of the People's Republic
of China. Helsinki, 24 May 20052

Entry into force: 1 August 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 1 September
2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 September 2005

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE

COOPERATION ICONOMIQUE, INDUSTRI-

ELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUV-

ERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPU-

LAIRE DE CHINE. HELSINKI, 24 AOUT

1987

ABROGATION STIPULEE PAR:

41818. Accord de coop6ration
6conomique, industrielle et technique
entre le Gouvemement de la
R6publique de Finlande et le
Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine. Helsinki, 24 mai
20052

Entre en vigueur : ler aoft 2005
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Finlande, ler
septembre 2005

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : ler septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2332, 1-41818 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.
2332, 1-41818.



Volume 2335, A-40906

No. 40906. Multilateral

TAMPERE CONVENTION ON THE
PROVISION OF TELECOMMUNICA-
TION RESOURCES FOR DISASTER
MITIGATION AND RELIEF OPERA-
TIONS. TAMPERE, 18 JUNE 1998'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 16 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 40906. Multilateral

CONVENTION DE TAMPERE SUR LA
MISE A DISPOSITION DE RESSOU-
RCES DE TILI COMMUNICATION
POUR L'ATTtNUATION DES EF-
FETS DES CATASTROPHES ET
POUR LES OPERATIONS DE SEC-
OURS EN CAS DE CATASTROPHE.
TAMPERE, 18 JUIN 1998'

ADHISION

Liberia

D~pbt de l'instrument aupr~s du
Secritaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2296, 1-40906 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2296,
1-40906.



Volume 2335, A-40915

No. 40915. Multilateral

EUROPEAN LANDSCAPE CONVEN-
TION. FLORENCE, 20 OCTOBER
2000'

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Netherlands

Deposit of instrument with the Secretary-
Getieral of the Council of Europe: 27
July 2005

Date of effect: 1 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
September 2005

Declaration:

No. 40915. Multilat6rai

CONVENTION EUROPtENNE DU
PAYSAGE. FLORENCE, 20 OCTO-
BRE 2000'

ACCEPTATION (AVEC DECLARATION)

Pays-Bas

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire general du Conseil de
l'Europe : 27juillet 2005

Date de prise deffet : ler novembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler septembre 2005

Declaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Kingdom of the Netherlands accepts the Convention for the Kingdom in Europe.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Royaume des Pays-Bas accepte la Convention pour le Royaume en Europe.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2296.1-40915 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2296,
1-40915.



Volume 2335, A-41032

No. 41032. Multilateral

WHO FRAMEWORK CONVENTION

ON TOBACCO CONTROL. GENEVA,
21 MAY 2003'

RATIFICATION

Belarus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8

September 2005

Date of effect: 7 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8
September 2005

RATIFICATION

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 14 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

RATIFICATION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 14 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2005

No. 41032. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE DE LOMS
POUR LA LUTTE ANTITABAC.

GENEVE, 21 MAI 20031

RATIFICATION

B61arus

Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire goneral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2005

Date de prise d'effet : 7 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 8
septembre 2005

RATIFICATION

Autriche

Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gineral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 14 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 15
septembre 2005

RATIFICATION

Kiribati

Dopbt de l'instrument aupr~s du
Secretaire ggnjral de l'Organisation

des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 14 docembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2302, 1-41032 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 2302,
1-41032.



Volume 2335, A-41032

ACCESSION

Guyana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 14 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15

September 2005

RATIFICATION

Bolivia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
September 2005

Date of effect: 14 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15

September 2005

RATIFICATION

Malaysia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

RATIFICATION

Vanuatu

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
September 2005

ADHtSION

Guyana

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secritaire ggndral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise deffet : 14 decembre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005

RATIFICATION

Bolivie

Djp~t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gjneral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre 2005

Date de prise d'effet : 14 dicembre 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 15
septembre 2005

RATIFICATION

Malaisie

Djp6t de l'instrument auprbs du

Secretaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

RATIFICATION

Vanuatu

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gineral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16

septembre 2005



Volume 2335, A-41032

ACCESSION

Equatorial Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
September 2005

Date of effect: 16 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
September 2005

RATIFICATION

Tuvalu

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
September 2005

Date of effect: 25 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2005

ADHItSION

Guin~e 6quatoriale

Djpbt de l'instrument auprks du

Secritaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 septembre 2005

Date de prise d'effet : 16 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 17
septembre 2005

RATIFICATION

Tuvalu

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire gngral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2005

Date de prise d'effet: 25 dicembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2005



Volume 2335, A-41069

No. 41069. Multilateral

CONVENTION (NO. 185) REVISING
THE SEAFARERS' IDENTITY DOCU-
MENTS CONVENTION, 1958. GENE-
VA, 19 JUNE 20031

RATIFICATION

Hungary

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 30 March 2005

Date of effect: 30 September 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 1 September 2005

No. 41069. Multilateral

CONVENTION (NO 185) RtVISANT LA
CONVENTION SUR LES PItCES
D'IDENTITt DES GENS DE MER,
1958. GENLVE, 19 JUIN 2003'

RATIFICATION

Hongrie

Enregistrementde l'instrumentauprks du
Directeur g~niral du Bureau
international du Travail: 30 mars
2005

Date de prise d'effet : 30 septembre 2005

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, ler
septembre 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2304,1-41069 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2304,
I-41069.



Volume 2335, A-41797

No. 41797. International
Development Association and
Afghanistan

DEVELOPMENT GRANT AGREE-
MENT (EMERGENCY NATIONAL
SOLIDARITY PROJECT) BETWEEN
THE TRANSITIONAL ISLAMIC
STATE OF AFGHANISTAN AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. KABUL, 20
JANUARY 20041

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT GRANT AGREEMENT (EMERGENCY

NATIONAL SOLIDARITY PROJECT) BE-

TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF AF-

GHANISTAN AND THE INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH

SCHEDULE AND GENERAL CONDITIONS

APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENTS DATED 1 JANUARY 1985,
AS AMENDED THROUGH 6 OCTOBER

1999). WASHINGTON, 13 JULY 2005

Entry into force : 16 August 2005 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 20 September
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 41797. Association
internationale de d~veloppement
et Afghanistan

ACCORD DE DON POUR LE DEVEL-
OPPEMENT (PROJET D'URGENCE
DE SOLIDARITIt NATIONALE) EN-
TRE L'tTAT PROVISOIRE IS-
LAMIQUE D'AFGHANISTAN ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT. KABOUL, 20
JANVIER 2004'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE DON

POUR LE DEVELOPPEMENT (PROJET D'UR-

GENCE DE SOLIDARITE NATIONALE) EN-
TRE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE

D'AFGHANISTAN ET L'AsSOCIATION IN-

TERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

(AVEC ANNEXE ET CONDITIONS

GtNItRALES APPLICABLES AUX ACCORDS

DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT EN DATE

DU IER JANVIER 1985, TELLES

QU'AMENDtES AU 6 OCTOBRE 1999).
WASHINGTON, 13 JUILLET 2005

Entree en vigueur: 16 aofit 2005 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, 20

septembre 2005

Non publig ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assembl6e gMnrale

destinj ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2332, 1-41797 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 2332,
1-41797.





ANNEX C

Ratifications, accessions, etc.,

concerning League of Nations treaties

and international agreements

registered in September 2005

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhisions, etc.,

concernant des traits et accords

internationaux de la Socigtj des Nations

enregistrds en septembre 2005

au Secriftariat de l'Organisation des Nations Unies



Volume 2335, C-22

No. 22. Multilateral

AGREEMENT FOR THE REPRESSION
OF OBSCENE PUBLICATIONS. PAR-
IS, 4 MAY 1910'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16.
September 2005

No. 22. Multilateral

ARRANGEMENT RELATIF , LA RE-
PRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCLNES.
PARIS, 4 MAI 1910'

ADHItSION

Liberia

Djp6t de 1instrument auprks du
Secritaire ggnjral de I'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 16

septembre 2005

I. League of Nations, Treaty Series, vol. 1, LoN-22 - Socit6 des Nations, Recueil des Traites, vol.
1, LoN-22.



Volume 2335, C-171

No. 171. Multilateral

CONVENTION AND STATUTE ON
FREEDOM OF TRANSIT. BARCELO-
NA, 20 APRIL 19211

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 171. Multilat6ral

CONVENTION ET STATUT SUR LA
LIBERTIt DU TRANSIT. BARCE-
LONE, 20 AVRIL 1921'

ADHtSION

Lib6ria

Djp6t de l'instrument auprbs du

Secritaire gindral de I'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 ddcembre 2005

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

1. League of Nations, Treaty Series, vol. 7, LoN- 171 - Socidtd des Nations, Recueji des Traitds, vol.
7, LoN-171.



Volume 2335, C-2623

No. 2623. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 1929'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CON-

VENTION FOR THE SUPPRESSION OF

COUNTERFEITING CURRENCY. GENEVA,

20 APRIL 1929

ACCESSION

Liberia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 2623. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENLVE, 20 AVRIL
1929'

ADHtSION

Liberia

Dept de l'instrument aupr~s du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise deffet : 15 dicembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005

PROTOCOLE A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA REPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENIVE, 20 AVRIL 1929

ADHtSION

Liberia
Dept de l'instrument auprks du

Secretaire geenral de l'Organisation
des Nations Unies: 16 septembre
2005

Date de prise d'effet: 15 decembre
2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 16
septembre 2005

1. League of Nations, Treaty Series, vol. 112, LoN-2623-Soci6t6 des Nations, Recueil desTrait~s,
vol. 112, LoN-2623.



Volume 2335, C-2624

No. 2624. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL REGARDING
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 19291

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 2624. Multilat6ral

PROTOCOLE FACULTATIF CONCER-
NANT LA REPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENVE, 20 AVRIL
1929'

ADHtSION

Liberia

Dopt de l'instrument auprks du
Secrtaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 ddcembre 2005

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. League of Nations, Treaty Series, vol. 112, LoN-2624 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol.
112, LoN-2624.



Volume 2335, C-3301

No. 3301. Multilateral

CONVENTION ON THE STAMP LAWS
IN CONNECTION WITH CHEQUES.
GENEVA, 19 MARCH 1931'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 3301. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU DROIT
DE TIMBRE EN MATIERE DE
CHLQUES. GENtVE, 19 MARS 19311

ADHISION

Liberia

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire gineral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. League of Nations, Treaty Series, vol. 143, LoN-3301 - Socit6 des Nations, Recueji des Traitis,
vol. 143, LoN-3301.



Volume 2335, C-3316

No. 3316. Multilateral

CONVENTION PROVIDING A UNI-
FORM LAW FOR CHEQUES. GENE-
VA, 19 MARCH 1931'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 3316. Multilateral

CONVENTION PORTANT LOI UNI-
FORME SUR LES CHEQUES.
GENIVE, 19 MARS 19311

ADHISION

Liberia

D6pbt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 decembre 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 16
septembre 2005

1. League of Nations, Treaty Series, vol. 143, LoN-3316 - Soci&6 des Nations, Recueildes Traitds,
vol. 143, LoN-3316.



Volume 2335, C-3317

No. 3317. Multilateral

CONVENTION FOR THE SETTLE-
MENT OF CERTAIN CONFLICTS OF
LAWS IN CONNECTION WITH
CHEQUES. GENEVA, 19 MARCH
1931

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 3317. Multilateral

CONVENTION DESTINtE A RtGLER
CERTAINS CONFLITS DE LOIS EN
MATItRE DE CHLQUES. GENVE,
19 MARS 19311

ADHtSION

Lib6ria

Djp6t de l'instrument auprks du
Secritaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 16
septembre 2005

1. League of Nations, Treaty Series, vol. 143, LoN-3317 - Socit6 des Nations, Recuei des Traitis,
vol. 143, LoN-3317.



Volume 2335, C-4117

No. 4117. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO MILITARY

OBLIGATIONS IN CERTAIN CASES
OF DOUBLE NATIONALITY. THE
HAGUE, 12 APRIL 19301

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 4117. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AUX OBLIGA-
TIONS MILITAIRES DANS CER-
TAINS CAS DE DOUBLE
NATIONALITt. LA HAYE, 12 AVRIL
19301

ADHItSION

Liberia

Dep6t de l'instrument auprks du
Secrftaire gineral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2005

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2005

1. League of Nations, Treaty Series, vol. 178, LoN-4117 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
178, LoN-4117.



Volume 2335, C-4137

No. 4137. Multilateral

CONVENTION ON CERTAIN QUES-
TIONS RELATING TO THE CON-
FLICT OF NATIONALITY LAWS.
THE HAGUE, 12 APRIL 19301

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2005

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2005

No. 4137. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT CER-
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